
ACORD-CADRU
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PRIVIND

COOPERAREA

DOMENIUL MHJTAR



PREAMBL L

Guvemui Romäniei i @uvemul Repubiicii Turcia. denumite în continuare ‚.Partea" sau

..Părţile";

Reafinnânduji angajamcntul faţă de obiectivcle i principiile Tratatului Atlanticului de

Nord, semnat la 4 aprilie 1 949, faţă de Acordui dintre Părţfle ia Tratatul Atlanticului de Nord

privind statuiul forieior ]or, semnat Ja l 9 iutie 1951, denumit în continuxe ..NATO-SOFA". si

faţă de Carta Organizaţiei Naţiunilor Unite,

Subliniind că Drin cooperarea îrt diferitc domenii rnilitare. pe baza respectului reciproc

pentru suveranitatea şi egatitatea ambelor P&ri, vor contibui la interesele cornune eficienta

econorică a Părli1or,

Exprimând necesitatea rnbunătăţirii relaţiiior de prietenie existente între Părţi pe ban

Iegislaţiei naţionale. a norrnelor si acordurilor internationale,

Au convenit asupra urrnătoarelor aspecte:

ARTICOLt3L i
scop

Scopul prezentului Acord este de a oferi un cadru pentru consolidarea relaţiilor dintre Părti

1îdienii1e specificate în articolul IV.
ĺ:

ARTICOLIJLII
OMENIULDEÁPLICARE

_H •-
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Prezentul Acora se aD1ică in aorneniile de cooperre enunerate 1a art,colul IV

: ARTICOLUL III
DEFLNIŢH

Tenneriii utilizaţi în prczentul Acord au urrnătoarelc seninificaţii:

1. ‚Partc trLniăteare" înseamnă Partea care triniite personai, studer$i, niateriałe i

- echipamente pe tentoriui statuiui Părţii prinűtoare. pentru punerea în aplicare a prezentuiui

Acord;
2. ‚Parte prirnitare" înseamnă Partea care prirnete personal, studcnţi, niateriale i

echiparnente pe teritoriu1 statului său. pentnl uurierea în apiicare a prezentului Ácürd;

3,,,peronai iiwitat" înseanină personaiui miiitar sau civil u-irnis de o Parte pe teritoriui

ceeilaite PăFi, penuu punerea n apiicare a prezeiitiJiui Ácord;

4 ...student invtat" însearnnă persoana care urmează un program speciflc de &wdii,

organizat de instituţiiie de învătăniânt niilttar aie Părtii priniitoare:

5. „per3arte aftate în ?atreţkiere" însearnnă soţul, soţia şi copiii persoiialuiui invita:, care

sum dependenţi din pírict de vedere financiar. iuridic sau din motive de säiiătate şi care sunt

întrcţinuţi de accst personal, în conforrnitate cu legislaţia statelor Păriiłor;

6. „persoiiat superior" înseamnă persoana cu cel mai înałt grad sau poziţie într-un gnip,

desemnată de Paiíea trimiţătoare pentru a supravegliea persoriaiui invitat în iiiripui particiuării

la o anurnită activitate;
7. „sbveuţie" înseanuiă donarea sau tralisferul unu-i bun sau ai unui serviciu cu tirlu gratuit;

g „seniciti" inseajină il canfoflfltaLe c i aco'dul d'n'e P&rti furîlizaied de—tiis rtiie,

informaţii teirnice. sprijin. dezvoltare, mentenanţă, reparíţii, recuperare, tra ispÓt. &irňinar a
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deeuri1or. aordarea de asisĹenţă porWară şi sprijin pentru consiliere şi alocarea de vehicule

tercstre. maritime şi aeriene, echipameute, arme. clădiri si proprietăţi, sub condiţia menţinerii

drcptului de proprietate;
9. „sprijin Iogistie" include vânzarea, concesionarea, schimbul, atribuirea, închirierea,

transferul tehno)ůgic şi acordarea de )ic.enţe pentru bunuri i servicii.

10. „informaţii şi matcriale clasificate" înseanmä orice informaţii, docurnente sau

materiale, indiferent de formă, cărora li s-a atribuit un anumit nivel de clasitcare, îii

conforniitate cu legislaţiile statelor Părţilor i care sunt protejate în consecinţă;

I I. „terţ" înseanmă orice organizatie, un stat tert sau orice organism public. entitate privată

sau persoană aflată subjurisdicţia sa, care nu este parte la prezentul Acord.

ARTICOLUL IV
DOMENII DE COOPER4RE

Cooperarea dintre Pärţi inciude următoarele domenii:

a) viziteof1ciaţe;

b) educaţie, formare i dezvoltare profesională în domeniul militar;

c) industrie de apărare;

d) managementul resurselor umane;

e) informaţii militare;

f) logistică;

g) niedicină miiitară şi servicii de sănătate;

h) cornunicaţii, electronică, sisteme informatice i apărare cibernetică;

i) operaţiuni de menţinere a păcii i de ajutor umanitar;

j) sistemejuridice militare;

k) cartografiere şi hidrografle;

1) cercetare ştiinţiftcă si tehriologicä militarä;

m) activităţi dc coiiibatere a dispozitivelor explozive hnprovizate, de eliminare a rnuniţiilor

explozive i de acţiune impotriva rninelor;

n) căutare i salvare;

o) istorie nii1iară, arbive, publicaţii i muzeologie;

p) activităţi sociale, culiurale şi sporive.
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ARTIiCOLUL V

MODALŁTĂTf DE PLNERE tN APLfCARE ŞI DE CGQPERARE

1. Pärţile pot decide să coopereze prin untiătoarele tipuri de activităţi:

a) înt1niri i vizite a]e ininiştrilor apărării. ate efiIor Statu1ui Maor General i ale adjunc.ţiior

acestora sau ale altor 1mcţionari aurorízaţi de cätre Părţi;

b) sci.imb de experienţă între experţii ambeior Părţi în diferite domenii de activitate;

c) ecventare a prograrnelor de studii. a cursurilor i a activitäţitor de pregät&e la locul de

muncä. organizate de irstituţiiIe i unităţile rnihtare de învăţămâiit i instruire;

d) contacte între instituţii militarc similaie;

e) discuţii comune, corLsuitări. reuniurii. simpozioane i conferinţe;

f) participare reciproc.ă la exercrţu ititjtare cornune. rnciusiv exerciţu de tagere Cu mun;ţ;e

reaIă, participare la aceste exerciţii militare în calitate de observatori, efectuarea de exerciţii de

trecere (PASSEX) i vizite în poituri. organizare de exerciţii comune;

g) schimb reciproc sau unilaterai de inforrnaîii, de rnateriaie de forrnare nec1asificate de

profesori, instructori sau consilieri. de personal invitat i de studeuţi invitaţi i de personai de

formare între centreie. instîtuţiile şi ur.ităţile de instruire şi educaţie;

h) cooperare i sprijin logisúc, inclusiv subvenţii, schitnburi, vânzări, alocare, închiriere de

bunuri i sen'icii aflate în inventarul Părţilor şi se.n'icii de transport cu plată sau gratuite aie

acestor materiale, transferul tehnologic al acestora şi acorda.rea de Iicenţc;

i) :nstruire. educatie şi cursuri în coi militare. centve de formare i educaţie sau aIte nstitcţi

de învăţărnârt, care unriează să ie stabilite de Partea priniitoare;

j) instruire Ia łocui de muncä in imităti!e, comandamenteíe şi instituţiile militare;

k) vizite reciproce i schirnb de expertiză pentru imbuiiătăţirea instruirii i a educaţiei;

l) cooperare rnilitară şi vizite de menţinere a contactului;

schimb de personal pentru dezvoltare profesionalä.

vităţite derulate iI1 cadrul cooperării Iogistice sau al sprijinului togistic se desfăşoară

iitatc cu Iegislaţia stateior Părtilor şi eu restricţiile privind transferui către te4i care

din.corduri1e în vigoare pe care Părţile ie-au semnat cu un terţ.

orrea în arnimite doinenIí prevăzute de prezentcl Acord poate fi detalíată

rne-ta iacă este ecesar n i r e 1orarc iun e ri elegere protocoa e s ‘a

nite, ¶nc1eiate in conforrnitae cu Jegis]aţia statelor Părtiior.

Cooperarea se realizează cu iuarea în considerare a intereseior i uevoiior comurie aie

PăriIor i pe bază de reciprocitatc.

5. Maeriateíe, inforina;íiie ehriice şi docLirnenteie scbimbaie sub IOriiä de subven;; sau în

scbinibul unei plăîi sau ce!e p;-oduse în comuri de căte Părţi, in confoi-rriitate cu prezentui

Acord, cu ahe meniorar.áumuri äe înteiegere. pi-otocoaie si araiijamente, nu se transferă unei

terţe părţi rä consirnţământu1 preaiabfl aI eelcilatte Părţi.

6. ! cazui în care materiaiul cave urmează să ĺie acordat în baza prezentului Acord este casat,

Partea primitoare informează îr. scris Partea rriniiătoare.

ľ
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ARTICOLUL VI
AUTORITĂŢI COMPETENTE Ş1 PLAN ANUAL DE

COOPERÁRE BILATERALĂ

1. Autorităţile competente pentru puneťea îii apticare a prezentului Acord sunt:

Pentru Guvernul Rom&niei;

- Ministerul Apărării Naţionałe din Roniânia, în ceea ce priveşte cooperarea rnilitară;

Ministerul Economiei, Antreprenoriatułui şi Turismului, în ceea ce privete cooperarea

în donieniul iiidusti-iei de apărare.

Pentru Guvernul Republici Turcia: Ministerul Apărürii Naţionale al Republicii Turcia.

2. Părţile pregătesc un Plan anual de cooperare bilaterală care va cuprinde activităţile corniine

convenite pentni punerea iii aplicare a pezentu]ui Acord. Planul anual de cooperare bilateralä

include denumirea, scopul, tiput, data, Iocul. orgaxiismete militare de execuţie, aspectele

financiare şi altc detalii privind activităţile care urmează să fie desfşurate.

3. Cooperarea intre Părţi este consolidată prin vizite reciproce la toate nivelurile, menţionate

în Planul anual de cooperare bilaterală.

ÁRTICOLUL VH
EDUCAŢIE 1 FORMARE

I. Instruirea i edueaţia se desfăşoară in conformitate cu condiţiile prevăzute în Iegislaţia

statu]ui Părţii primitoare.

2. n fiecare aii, până la sfťsitu1 hmii inartie, prin interrnediul unei scrisori oficiale, Parlea

trirniţătoare transmite Părţii primitoare cererile de activităţi de educaţie i fonnare pentru a fi

incluse în PIanul anuai de cooperare bilaterală pentru urniătoarea perioadă de educatie şi

formare. Cel târziu până la sťârsitul lunii iulie, Partea primitoare trimite mesajul de confirmare

a cererii către Partea trimiţătoare. Solicitarea de formare şi educaţie se face pe baza ofertei de

educaţie i formare tiirnisă de Partea priniitoare până la sfârşitul lunii ianuarie a fiecănii an

pentru următorul an de iniplementare. Această ofertă include detalii referitoare Ia: titlu,

obiective. conţinut. condiţii prealabile, criterii de seJecţie, durată, domeniu de aplicare, periôada

activităţii de educaţieĺťormare şi alte informaţii relevante în procesul de selecţie a cełui mai

potrivit participant.

3. Orice solícitări suplinientare formulate prin intennediul unei scrisori oficiale pot Ii iiic1se

în PIanul anual de cooperare bilaterală, ulterior consultăîilor dintre Părţi, darnu mai târziu de

90 de zile înainte de începerea activităţii.

4. Activităţile de educaţie şi formare se desfoară în liniba oficială a statului Părţii

primitoare, cu excepţia ceior care se desfoară in Iirnba engleză. Cu toate acestea, dacă Partea

trirniţătoare soliçită acest Iucru şi în măsura în care Partea prirnitoare consideră că este adecval,

cursurile de forrnare CLI O durată rnai niică de 3 (trei) luni pot fi oferite prin interrriediul unui

interpret. In cazul în care forniarea este asi gurată prin interrnediul unui interpret, Partea

trimiţătoare alocă wi nurnăr sufkient de interpreţi pentru persönalul care urmează să Íie trimis

pentru formare. Costurile de traducere/interpretare pentru forrnare sunt suportate de Partea

trimiţătoare.

5. Partea trimiţătoare informcază Partea prirnitoare cu privire 1a decizia finală privind

participarea la formare. nurnărul, gradul şi nurneie personalului invitat trimis penlru

forrnare/curs. datele de zbor şi alte informaţii cu cel puţin 45 (patruzeci şi cinc)di1'îNąinte

de începerea forniării, pentru a permite Părţíi priinitoare să întreprindă rnăsIpśe."łn
(‘ĺ
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cazul în care notificăriłe nii sunt fcute îri timp util, Partea prirnitoare are dreptul de a amâria

cererea de cursífoxrnare pentru o dată ulterioară sau de a o anuia în întregirne.

6. Jnstruirea personaluluiinvitat i a studenţilor invitaţi se asigură în conforrnitate cu

prograrnele instituţiilor sau unităţilor în care se oferă instruire. In cazul în care cursurile au o

ĺeniatică ce acoperă aspecte care ţin de securitatea naţională, pot fi irnpuse restricţii în accst

sens.

7. Partea priniitoare precizează ce echipamente i rnateriale va pune la dispoziţia pcrsonaluiui

invitat şi a studenţilor invitaţi. necesare pe timpui instruirii, şi care dintre acestea vor ń returnate

Părţii primitoare la sfärituI instruirii.

. Personaiul invitat şi studenţii invitaţi selectaţi de Partea trimiţătoare trebuie s

îndepiească criteriie comunicate de autoritatea competent& a Pării priniitoare. Iri caz contrar,

acetia nu sunt acceptaţi pentru forniare şi educaţie.

9. Chestiunile privind tipul de examinare i de fontare sunt stabilite de Partea primitoare.

IÜ. Personalul invitat si studentii invitaţi care sunt trimii să participe la cursuri de

forrnare/cursuri, care au finalizat integrai programul de formare/cursul specificat, au promovat

exanienele orgariizate în confonnitate cu condiţiile de formareĺcurs i au elaborat cu succes

teze/proiecte. primesc u.n certificat care atestä faptul cä au ťrnalizat programul de speciaiizaie

sau de instruire corespunzător (grad academic). Echivalarea diplomei (documeni, certificat)

este supusă aprobării institt;iUor a'jtorizate ale Părţii triniiţătoare, în conformitate cu legislaţia

naţională.

ARTICOLUL VHI
- SECURTÁA 1NTURMATŁOR şI MATER!ALELGR CLASflCATE

1, conforinitaie cu prezentul articol. Părtile protejează informatiile i maĺeria!ele

c1aiate obţiiiute în cadrui punerii in aplicare a prezentului Acord.

!Fiecare Parte. în conforrnitate cu legislaţia sa naţională. ia toate măsu.rile necesare pentru

—jirotccţia informaii]or i materiaielor clasińcate schimbate.

3. Accesul la informaţii i niateriale ctasińcatc este [iLnitat i se acordă numai pcrsonaului

interesat i autorizat.

• 4. Fiecare Pane acordă inťormaţiiior şi materiaielor ciasificate primite de la partea care ic

ernite cei puţin aceeai rotecţie pe care o acordă propriilor sale inforrnaţii clasificate de nive

echivaient.

5. Toate infonnaiiie şi niateríaieie casińcate prinesc urniătoareie niveluri de ciasiica.rc:

ĺ

Í.

\

ĺ
ĺ
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3OMÂA
ECHIVALETNLTMBA REPUBLCA TURCIA

Strict secrct de .

‚ . Toi Secrei Çok Gizli
mporta.nţa deoseota

Strict secret Secret GiZIi
‘ Se aplică dispozitiile aiir.eatuui

Secret Conńdential . ‘

(6) drn prezentul artxçol.

Secre de serviciu Restrictcd }iizmetezer

\



6. lnforrnaţiiłe clasificate ca „Özel/SecretlConficlentiall" pentrti partea română sunt

prelucrate şi protejate în conformitatc cu cerinţe]e de protecţie şi securitate ale nivelului de

clasificare „Gizli/Strict Secret/Secret" pentru partea turcă.

7. Nciuna dintre Pârţi nu va divulga, nu va fürniza şi nu va transfera nicio informa;ie şi niciun

material clasificat generat în terneiul 1)rezentului Acord către o terţ parte, fără perinisiunea

prealabilă scrisă a celeilalte Părţi.

8. În caml încetării prezentului Acord, Părţile TOT continua să protejeze şi să utilizeze

informaţiile clasificate şi rnaterialele schimbate în conformiiate cu obligaţiile şi

responsabitităţile prevăzute in prezentul articol.

9. În cazul în care se consideră necesar, se poate încheia un acord de securitate separat privind

transferul, utilizarea şi protecţia informaţiilor şi materialelor clasificate schimbate în cadrul

prezentului Acord, sub responsabilitatea organisniełor autorizate pcntru fiecare đintre

dorneniile de cooper&e specificate în articolul Iv.

10. Părţile nu utilizează informaţiile i rnaterialele schimbate în temeiul prezentului Acord una

împotriva celeilalte.

1 1. Schimbul de inforrnaţii şi rnateriale clasificate se realizează numai pe cariale

guvemamentale sau pe alte canale aprobate de către autorităţiłe desernnate de securitate ałe

Părţilor. Nivelul de çlasijicare aI informaţiilor este stabilit de Partea care liirnizează

iiiformaţiile.

ARTICOLUL IX
PROTECŢIA DREPTURILOR DE PROPRIETATE INTELECTUALĂ

1. Părţile asigură o protecţie eficientă a drepturiłor de proprietate intelectuală care sunt create

sau transferate în terneiul prezntuLui Âcord, in conforrnitate cu legislaţia statelor Părţilor şi cu

prevederile tratatelor interuaţionale la care acestea sunt Părţi. In contextul prezeiitului Acord,

proprietatea int&ectuală este înţeleasă astfel cum este descrisă în articolul 2 din Convenţia de

instittiire a Organizaţiei Mondiale a Proprietăţii Intelectuale, înclieiată la Stockholm? la 14 iulie

1967.

2. Părţile respectă drepturile i norinele care reglementează brevetele, drepturile de autor i

secretele coinerciale în cadw1 activităţilor Ior de cooperare.

ARTICOLUL X
INFORMAŢII MILITÄRE

1. Piezentul articol se referă la evoluţiile dín domeniul de interes al Părţilor în ceea ce privete

arneninţările ]a adresa componentei rnilitare a securităţii lor naţionale, deterrninate în cornun si

considerate ca fiind dăunătoare intereselor reeiproce ale Părţiłor, açordând prioritate

activităţilor militare şi serviciilor de infoniiaţii militare.

2. Schimbul de informaţii de securitate se realizează prin următoarele inijloace i în

coiiformitate cu urrnătoarele metode
a) Jiecare subiect care necesită coordonare (inclusiv subiecteie de scbirnb) este stabilit de

comun acorđ între Părţi pentru anul respectiv, în cadrul negocierilor bilaterale purţ şefii

serviciilor de informaţii militare ale ambelor Părţi sau de personalul

rotaţie, un an în Rornânia i un an în Republica Turcia; (.:
.—
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b) Partea vizhatoare notifică Părţii primitoare nurnele, gradui. funcţia i autorizaţia de
securitae a niembrilor deiegatiei cu cel pujin 5 (cincisprezece) zile înainte de data planificată;
c) limba de redactare a documentelor i de desfurare a negocierHor este engleza, iar
negocierile pot fi purtate pľin interrnediui unui interpret. la cerere
d) inforniatiile care pot fi schirnbate se transmit în forrnă de document. In cazul în care există
CD-uri DVD-uri. filrne, fotografii. diapozitive sau altele asernenea Iegate de subiect, acestea
se atasează la docunent;
e) Jiecare autoritate competentă räspunde în tirnp util la cererile de furnizare de ir1forrnaţii.
irniznd inforrnatii disponibile i care pot fi comunicate autorităţii competente solicitante. îri
confomiitate cu pciitica de divugare a propriuiui uvern, prtn intermediul unor canaie sigure
convetúte. Canakie oficiale pot fi utitizate pentru a face schirnb de inforniaţii înzre autoritătile
cornpetente în ceea ce privete informaţiüe. cererile de mizare de informaţii sau răspunsurile
Ia aceste cereri;
f) cererea de schinib de informaţii militare se evalueaz& de Ja caz Ja caz şi poate fi resnijisă
în cazci in care acestea puri în pericoi suveranitatea şi securitalca naţională a uneia dintre Părţi

sau cortravin îrL rnare măsură intereselor sale nationaţe ori intematona1e;

g) reprezentanţii Părţilor se poi întâJni în cadrjl unor reuniuni de schimb anaiitk sau în format
de video te1econfcrină pentm a discuta subiecte de interes pentru arnbele Părţi. Data i locul
acestor reuniuni vor fi stabilite cie comun acord de către Părti ori de câte ori se consideră
necesar, Subiectele abordate în cadrul acestor reuniuni vor fi în conformitate cu interesui

- ambeior Părti.

ARflCOLUL X
ASPECTE JURIIMCE

erçora u nitat s ecieie a12te ‘n inetneea accçtuia precu si tdet t ii l ru
se swi legislatiei si lurisalctiel nationale a statului Părtn pnrnitoare pe durata prezentei tor pe

( tentdtrni statului Pan primitoare inclusiv in ceea ce puveste mta&ea stationarea si ies iea Ia

‘-

azu-ieîn care se aplicăjurisdictia statului Părţii prinHtoaie si în care decizia în sine iinplică o

f sanctiuve caie nu este pre ăztă in legislatia Părtii trirniătoare se aphcă un tip de sanctiune

teprevăzut în legislaţia naţională a arnheior Părţi. -

. .‚
. .-

2. fn cazurile rn care se a1ică 1egs1aţia natională a ambelor state Pării, autorităule Statutut

tnmător au dreptut pnoruar de a-şi exerc:ta urisdicţia asupra personalului :nvltat în
urniătoarele situatii:
a. tn cazul în care :esupusa nfacţiuiie se referă Ia securitatea. proprietatc-a sau personahJ

statului trirniţător; şi/sau
b. cazurile care decurg din oricc act sau omisiune săvâr!tă în inod de1iberat sau din neg]ijenţă

în exercitarea i în legătiră cu exercitarea atribuţiilor de serviciu.

3. În cazui tn care Părrile ru sunt de acor-ci dacă u ac sau o ornisiune intťă sau nu sub
incident-t alneawu 2 o Oti nrezentu1 an coi Pări!e irstiuie de uigerită Lfl COP' te ri'xi

compus dn reprezentariL ai fiecărei Părţi, pentru a stabili dacă actut sau ornls!urlea reseclvă

iutră sub iricidenţa aiineatuki 2 b. din prezentuJ articoL In cazu in care coniitetul rnixt

menţionat nu poate aiunge ia un acord îii această prh'infă, atunci prevalează decizia statului

primitor.

4. n situaţia în caľe oricare dintre rnernbrii personalului invitat, persoiief1ate în.

łn*retinerea acestiia sau s Licicnţn :nvitat, SUIIT rellnut! sau arestati, Partea trnmtDaiemTnrn1cazä

de îridată Partea trirniţătoai'e cu privire la această sittiaţie. ĺ
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5. Activităţile studemului invitat şi ale personaiului invitat pot § încetate in cazul în caľe

acestea incalcă legislaţia statului PărţH prirnitoare.

6. Studenţii invitaţi şi Personalul invitat trebuie să respecte norrnele disciplinate din unităţile,

sediile şi inslituţiile la care sunt repartizaţi.

7. Studenţii invitaţi se supun legislaţiei naţionale a statului Părţii primitoare în ceea ee

priveşte sancţiunile discipHnare, iar Personalul iiivitat se supune legislaţiei naţiona]e a statu!ui

Părţii trirniţătoare. Cu toate acestea, autorităţile rnilitare cornpetente ale Părţii prirnitoare pot da

ordiiie persona]ului iiivitat aflat sub comanda lor, în funcţie de necesităţi]e de serviciu.

8. Personalul superior al Părţii triniiţätoare este autoiizal să aplice rnäsuri discipliriare

persoualului Părţii tńmiţătoare, in conformitate cu dispoziţiile legilor privind serviciul militar

i ale legilor disciplinare specifice.

9. Personalul invitat, persoanele aflate în întreţinerea acestuia sau studenţii invitaţi nu se

angajeazăîn nicio activitate polilic& şi nu desraoară nicio activitate împotriva Părţii priniitoare.

ARTICOLIJL XII
CERERI DE I)ESPĂGUBIRE

1. Legis]aţia naţională a statujui Părţii prirnitoare se aplica cererilor de despăgubire formu]ate

de un terţ pe durata punerii în aplicare a prezentului Acord.

2. Părţi]e nu îi cer reciproc despăgubiri pentru rănirea sau decesul personalului lor sau pentru

daunele/pierderile cauzate persoanelor, bunurilor i mediului în cursu] desfurării activităi1or

prevăzute de prezentul Acord, cu excepţia cazului în care aceste daune sau pierderi sunt

rezultatul unei neglijenţc grave sau aI uiiei abateri săvârşite cu intenţie.

3. Părţile stabilesc de comun acord dacă o astfel de situaţie a apămt sau nu diii neglijenţă

gravă sau dintr-o abatere săvârşită cu intenţie. Părţite instituie de urgenţă un coniitet mix

çompus din reprezentanłi ai fiecărei Pärţi pentru a stabiJi dacă acţiunea sau omisiunea respectivă E

intră sub incidenţa alineatului (2) din prezentul articol. tn cazul în care comitetul mixt rnenţionat

nu poate ajunge la un consens în această privinţă, decizia statului primitor prevaleazä.

ARTICOLUL XIII
CHESTIUNI ADMINISTRATIVE

1. Personalul invitat, persoanele afîate în îtitreţinerea acestuia i studenţii invitaţi nu

beneficiazš de irnunităţi şi privilegii diplornalice.

2. Cu excepţia cazului în care Părţile convin altfel, Partea priniitoare nu atribuie studentului

invitat şi personatului invitat alte sarcini decât cele specificate în prezentul Acord sau în

acorduri i înţelegcri uiterioare.

3. Studenţii iavitaţ i personalul invita sunt supui aceloraşi proceduri admhiistrative ca

omologii lor din Partea primitoare.

4. Personalul mititar aI Părţii trimţătoare are dreptiil de a puita propria uniformă naţională,

cu exeepţia cazuluiîn care se convine altfel în alte memoranduniuri de Tnţelegere, protocoale şi

&anjamente tehnice, care urrnează să fie semnate în cadrul punerii în aplicare a prezentului

Acord. Partea primitoaľe fiirnizează, în măsura posibilităţilor, echipamentut necesar pentru

desfşurarea oricărei activităţi în tirnpul serviciuiui. Cu toate acestea, studenţii in34ruie

să poarte urnforrna inilitată pusă ţa dispoziţie de Pal tea purnitoare Acesti st.tdepţí—)ot at

sirnbo]un rni]itate furnizate de Partca tnniiţătoaie pentiu a f recunoscuţi / ĺ \



5. Panea irin'.itătoare !şi rezcnă drepu1 de a-i rechen'.a personalul atunci când consideră că
este necesar. Partea priniitoare poate solicita Părtii trimiĹătoare să isi rewagă sau să îsi
inlocuiască personalul, fră a oferi niciun rnotiv. In acest caz, Partea primitoare trirnite Pärtii

trimitătoare. prin intennediul birouiilor atasatului rnHitar, doar ecrerea sa scľisă privind
înlocuirea pcrsonalului. Partea prirnitoare ia măsurile necesare. în cel mai scurt tirnp posibil.

pentru rechemarea personalului în cauză.

6. Chestiunile administrative eare constituie excepţii sunt specificate în aJte rnemorai'.durnuri

de înteiegere. protocoaie sau açorduri tehnice, care urrnează să fie seninate în haza prezentuui

Acord.

7. Personaiul htvitat şi persoauele aÍiate îu întreţinerea acestuia pot beneficia de ciuburile

otiţerilor, de popotă n'.rĺitar& i de econontateie militare. în cadrul regienientärilor statului Pnii
primitoare.

8. În cazul în carc unul dintîe membrii personalului invitat i pcrsoanele aflate în întreţinerea

acestuia. precum i studenţii invitaţi deçedează, Partea primitoare inforrnează Partea

trimiţătoare cu privire la această situaţie. transportă persoaria decedată la ccl n'.ai apropiat

aeroport intemaţionai de pe teritoriul statuiui său i ia alte măsuri necesare, inckisiv protecţie

rncdicală până Ia trarisferui cadavruiui.

9. Personalu1 invitat şi persoancle arate în întreţinerea acestuia, precuin i studenţii invilaţi
evită actiunile care pot däuna rnediului, acordă atenţie sporită prevenirii poluăni inediuiui i
respcctä rcglcrnentările statului Părţii primitoare în această privintă.

1 O. Partea priinitoare ia decizia fiuaIă cu pdvire la fLimizarea contra cost sau gratuit a

serviciiior cie transport riecesare pcntru desurarea activităţHor, l)e bază de reciprocitate i
ţinând sean'.a de capacităţie sale.

i .Foimarea i educaia se asigură în corfenuitate cu legis1aţia siazuhi Păzţii pri!roare.
Studentui invitat şi personalui ir1vitaĹ care nu pot participa 1a formare şi cducatie din cauza
neprornovärii exarnenelor. a lipsei de disciplină, a problemelor rnedicale suflt eiiberaţi din
insti!ntile de formare si educaţie. în conforrnitate eu proceduriie relevar'.te specificatc iri
iegisiaţia siarului Pării primitoare. In cazul în are Părţilc consideră rrecesar. se pet incbeía

protocoate bazate pe prezeritul Acord pentru instruirea în situaţii care pun în pericol viaţa şi

•ťe necesită expertiză (instruire în zbor, exerciţii de tragere etc.).

‘ •r
• :?

Í. Personalui invitat si stridenii invitaţi tiebuie s tle în stare ună de sžtai.e pcniru a

L desfşura orice activhate în renîeiui prezenrďui Acorci. Partea prim!toare poaTe soiicita ui'.

raoort mcdica care să a'tesie c acestia sur1t apii diri punct de vedere medicai.

2. Costurile serviciilor de exan'.inare i tratarnent ale studei'.ţilor invita4i suut acopeńte îi'.
conformi.tate cu Iegisiaţia naţionalä a statuiui Părţii primitoare. Partea prirnitoare acoperă

primeie de asigurare de sănătate i cheltuielile de sănătate a!e stL'.denţilor irivitaţi, îr
cor1forn'.itate cu legislaţia naţională a staujlui Părţi prin'.itoare.

3. Panea primitoare asigură gratuii sen'iciile n'.edica1e de urgenţă i seniciite stomaroiogice

de urger$ă perzru personaiul oaspete i persoaneie aflate în întreţirierea acestuia. CheltuieiHe

iegate de exarninare i tratanie'.'.t medical, cu exceţia serviciilor medicale cie urg;ă
:

ĺ ••
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sen'iciilor stornatologice urgentc ale pcrsonalului oaspete şi ale peusoanelor aflatc în

întreţinerca açestuia, suntacoperitedco asiguîarede sänătatevalabilăîn statul Părţii primitoare.

4. Partea priinitoare poate furniza, gratuit sau contra cost, prirnele de asigurare sau toate

costurile aferente scrviçiilor de tratarnent pentru personalul oaspetc şi persoanelc aflate în

întreţinerea acestuia. In cazul în care Partea prirnitoare decide să le furnizeze in schimbul unei

plăţi, priniele de asigurare sau toate costurile serviciilor de tratament ale personalului invitat i

ale persoanelor aHate în întreţinerea acestuia sunt acoperite de Partea triniiţătoare sau de

personalul invitat.

ARTICOLUL XV

ASPECTE FJNANCIARE

1. Partea triniiţătoare este respoiisabilă pentru salariul/indernnizaţia, cazarea, masa,

transportul şi alte drepturi financiarc ale personalului invitat şi ale studcnţilor invitaţi desemnati

să desĺoare activităţi de cooperare în temeiul prezentutui Acord.

2. La cererea otkială a Părţii trirniţătoare şi sub rezerva prevederitor legislaţiilor şi

reglementărilor tiaţionale, Partea prirnitoare poate decide să acopere integral sau parţial

cbeltuielile menţionate rnai jos, pentu personalul invitat şi studentii invitaţi repartizaţi în

scopuri de fontare, educaţie si desĺsurare a activităţii profesionale. Partea primitoare

infomiează Panea trimiţätoare cu privirc Ia dccizia sa cu cel puţin 60 de zile înainte de începerea

aclivităţii.

3. Cheltuielile care fac obiectul deciziei părţii priniitoare în conforniitate cu alineatul (2) sunt

următoarele:

a) peiitru personalul in\'itat:

(1) transportul intern şi internaţional - procedurile i principiiie vor fi stabilite de cätre Partea

primitoare sau de comun acord;

(2) salariul 1unar - termenii i cuaiilumtil pentru ofiterii si subofiţerii participanţi Ia curs se

stabilesc în funcţie de gradele acestora, iar termenii i cuantumul pentru personalul civil se

stabUese in funcţie de statutul acestoia de eătre Partea priinitoare sau de comun acord;

(3) costuri de formare i edueaţie - contra cost, cu costuri reduse sau zero;

(4) îmbrăcărninte - dctaliile vor fi stahilite de Partea primitoare;

(5) salarizarea pe ture pentru tnedicii care urrnea2ă cursuri de specialitate;

(6) inasă;

(7) cazare - în locul de cazare eare urrncazä să fie stabilit de Partea priinitoare;

(S) cazarea i masa personalului oaspete care prinleşte salarii Iunare nu sunt acoperite de Partea

priniitoare.

b) pentru studenţii invitaţi:

(I) transportul inteni şi international - proccduri1e i principiile vor fl stabilite de către Partea

prirnitoare sau de comun acord;

(2) masă pe tinipul colarizării;

(3) cazare - în pensiunea sau în unitatea stabilită de Partca pritiiitoare;

(4) indernnizaţia zilnică - condiţiile şi cuatturnul vor fi stabilite cle Partea priniitoare:

(5) costuri de formare i educaţie - contra cost, cu costuri reduse sau zeĽo;

- 10-



(6) codul vestimentar - detaiiile vor fi stabilite de Partea nmitoare;

• (7) salarii pĺătite penixu studentii în aiuI ai VI-Iea la Facultatea de Medicină. pe durata
• stagiului de practică.

4. Cursuri!e de limhă turcâ caie urrnează să fie furnizate în Rcpublica Turcia (inclusiv

cursurile de iimbă iniţiate în tirnpul învăţărnântului univcrsitar) i cursurile de limbă română
care umicază să fic fu:nizate în Rornânia sunt aratuite. lnstruiica care necesită costuri ridicate
(precurn jnstrujrca de zhor. instruirea de scafandru. insrruirea în turnu! de- evacuare iiberă etc.)
poate fi oferită la preţ întreg.

5. Studenţii invitai i pcrsonaiul inviiat trebuie să îsi acbitc propriile datorii i pe cclc a1e
persoarielor aftatc n intrcţinerea lor. atuncl cana parăscsc detinitiv tentoriui Părţu prmmoare.

In cazu1 unei retrageri dc urgenţă, datoriiie pcrsonalului invitat i ałc persoanclor afiate în
intrcţinerea accstuia, precuni şi ale studeriţilor invitaţi, sunt p!ătite de Partca trirniţătoare. în
conformitate cu documentul care urmcază să fie cmis de Partea primitoare, care indică vaioarea
cheiwíeiiior şi care esĹe ap;obai de auioritatea competentă.

6. Costurfle de formarc i cducaţic sc plătesc în dolari SUA de cătrc Partea tnrniţătoare, în
contul bancar stabilit de auto;itatea conrpctcntă a Părţii primitoare, în tcrmcn de 60 (aizeci) de
zile de la piirnirea docurnentuiui care indică vaioarea cheiniielilor i aprobat de autońtatea
competentă la sfâritu1 fiecărei perioade de instruire şi educaţie (costurile de formarc de o lună
sau mai scurtc se ptătesc în numerar). In cazul în care transferul nu poate ti efectuat în dolari

- SUA, plata se efectueazä într-o monedă convertibilă, stabilită de Partca priniitoarc.

7. Persona1u invitat i pcrsoanele aflate în întreţinerea accstuia precuni i studcnţii invitaţi
se suuun 1egisiaiei isca!e îii vigoate ne leritoriul sratuiui Părţii pľiioare ne durata irrrrii,

- staţionării i plecă;fl lo;.

8. ln cazui în care s decide, de cornur aco;d înrre Pă;ri. să. sc jmizeze sn'ici a fata }ocuiui

în interiorul rcnite1or statu[ui Părtii caie hcnc-flciază de servicii. costw-iIe afererte sunt
suportate de Partea care beneticiază de servicii. Cu toate accstea, în cazui îrt care se solicită sau

‘ ţ-- ns1r4c1 & adec a, ?ai tea ci e fuu1izcază ser ickui dcwde să. acopeie acste cosur pa ŁiaI

‘
ţjntegra1

- v• -

‚. ARtLCGLLX
•• ROCEDUR1 VAMALE Ş PAŞ•AFOARTE

•u;

•••- l - neisonalul invi ai s1 persnaue1e aatc 1r'c c ea &ccst a piect n i sLicentn i1i iiatl

se supun reglemcJttărilor statulu1 Părţii prhriitoare cu pir Ia ećerea i dcpiasarca străinilot

- pe tcritoriul statului Părţii primiioarc.

2 Pcrsonaíu] invitat i pcrsoaneie afiate în îrtľe nerea acestuia, precuni si studenţii invitaţi.

se supun regienientăriior naţioiiatc vaniaie i dc paapoatte aie staruiui Prii p;iniitoa;e ia
irtiarea şi i& ieirca din ţararespectivă. Cu toatc acestea. Parteaprirnhoare oferă oate facihtăii!e
admhistrative posihile în cadrul legisiaţiei saie.
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ARTICOLUL XVII
ORLĺGAŢH ALE PĂRŢILOR CARE DECURG D1N ALTE

ACORDURI INTERNAŢIONALE

Dispoziţiile prezenłułui Acord nu aduc atingere drepturilor i obligaţiilor Păililor care
decurg din alte acorduri internaţionale i nu pot fi folosite îrnpotriva ittereselor, securitătii şi
integritătii teritoriale ale altor state.

ARTICOLUL XVHI
SOLUŢIONAREA LITIGHLOR

1. Orice litigiu care decurge din punerea în aplicare sau interpretarea prezentuiui Acord se
soluţionează prin consultări şi negocieri între Părţi i nu se supune spre soluţionare niciunui
tribunal naţioml sau intemaiona1 şi niciunei terţe părţL

2. În cazul în care litigiul nu este soluţionat în termen de 150 dc zile de ĺa data apańţiei,

oricare dinţre Părţi poate denunţa prezentu] Acord, în conformitate cu proccdura specificată la
artiçolu] XX.

ARTICOLUL XIX
AMENDAMENTE

Oricare dintre Părţi poate propune inodificări ale prezentului Acord pe caĺe diplomaticä,

dacă se considerä nęcesar. Modificările scrise çonvenite intră în vigoare în confortnitate cu
procedurile preväzute la articolul XXI alin. (1). care reglementează intrarea în vigoare a
prezentulni Acord.

ARTICOLIJL xx
DURATĂ I ÎNCETARE

1. Prezentul Acord rămâne în vigoare pentru o perioadă dc 5 (cinci) ani i se prelnitgeşte

automat pentru perioade succesive de 1 (un) an, cu excepţia cazului în care una dintre Părţi

noţificä celeiłatte, în scris, pe cale diplornatică, intenţia sa de a dcnunţa Acordul, cu cel puţin

90 (notiăzeci) de zile înainte de expirarea fiecărei perioade de valabilitate.

2. ncetarea prezentului AcorcL nu aťcctează programe{e i acti'ităţiie în curs de desturare.

ARTICOLUL XXJ
RATIFICARE ŞI INTRARE ĺN VIGOARE

- Prezentul Acord intră în vigoaxe la data primirii ultirnei notificări scrise, prin carę Părţile

îi cornunică reciproc, pe catc diploinatică, îndeplinirca proceduritor jurídice interne necesare

pentru intTarea în vigoare a Acoî-dului.

2. La data intrării în vigoare a prezentului Acord, Acotdul între Guvemul Rornâniei şi

C-uvernui Republicii Turcia priviiid cooperarea în dorneniile instruirii iui1iare, telinicii şi

tiinţei, semnat la Bucureşti, la 20 februarie 1992, Acordul suplimentarîntre Ministerut Apărării

Naţionale din România i Statul Major General al RepubHcii Turcia privind cooperarea în

domeniul instruirii iniliţare, sernnat la Bucureşti. ]a 22 august 1992, i Arnendri1N

artGo1u1 X din Acordul suplimentai între Ministewl Apăiării Nat]onale din Rom Şttu]
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Major-General al Republicii Turcia privrnd cooperarea în doineniul instruirii militare, semnat
la Bucuresti, la 16 mai 2007, ii încetează va}ahiiitatea.

3.. Trirniteriie rcicvante Ia respectivele Acorduri denunţate se consideră a f Icute la prezentu}
Acord iar orice altc Acorduri încheiate pe baza Acordurilor dcnunţate rămn îir vigoare.
Încetarea acestor Acorduri nu afectează activitătile în curs de desfsurare. cu exceptia cazuluj
în care Părtiic convin altfel, în scris, pe canale diplornatice.

4. Sernnar ia ‚ pe .(C-.20,. în douăexeinpiare originale. in
rt b e -o anž tLrcă s eng1ez oa e exte'e ir-ia egal a ei tlce 1n caz de oi\ergrta e

interprersre. te-xwl in limba cngleză prevalează.

Parn Fetru Guvcn r[Re3ukcif Tircin

Angel Tîlvăr Yaar Qüter -

Ministrut Apărării Naţionale / Ministni Apărării Naţioia1e

; -•‚ ł -

Copie ifică?entru conformitate cu originalul

director
h.F

ĐirL tiatat Internaţionale
Aj]]or Exteme -
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MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT.

BEŢWEEN

THE GOVERNMENT OF ROMANIA

AND

THE GOVERNMENT OF TRE REPUBLIC OF
TÜRKIYE



PRFAMBLE

The Govenirnent of Roniania and the Govcrnrnent of the Repubiic of Türkiye
(hereinafter referred to as the “Party" or the “Parties").

Reaffirming their comrnitrient to the aims and principles of the Nürth Atlantic Treaty
signed on 4 April 949, the Agreenient between the Parties to the North Atlantic Treaty
regarding the Status of Tbeir Forces dated 1 9 June 95 (hereafter “the NATO-SOFÁ") and
the United Nations CharLer.

Emphasizing that cooperation b various rnilitaiy fieids on the basis ofmutual respect foi
sovere!gnty and equaHtv of hoth Parties shafl contribute to the cornrnop interesis and
economic efňciency ofthe Parties.

Expressing the need fQr nproving ťne existing hiendiv reiations between the Parties 3n
the basis ofnational laws, inteniational rulesand agreements.

Have agreed upon the foltowing;

ARflCLE I
PURPOSE

The purpose of this Agreernent is to provide a hainework for strengthening relations
ttthe Parties in the ĺelds specified in ARTICLE IV

:.

ĺ ‘
ARTICLE I

« -

nen slia be apl'ea n t e eiQs ofcoope a1 o çoec ieđ n An'clç V
\

ARTkCLE IH
DEFfNIflUNS

The terrns used in this Agreement shall have the following rneanings:

1. “Sendtng Party" means tlie Party that sends personnei. students5 rnatcriai and equipment
on the ten-itory ofthe State ofthe Receiving Party for the implementation ofthis Agreement.

2. “Reeeiving Pzrty" means ihe Party that ieceives personneĘ students, rnaterial and

epuiprnent on the terľitory ofits Staie for the inipiernentatior, ofthis Ágreernert.

3. “Guest Persenneľ' near:s the rniiiaľy or civihar persoriiel sent by one Party v the

ierritory oĺ' the other Paity i'or the irnplementarioii of this Agreemenr.

4. “Cret Strdent" means he person attending a specific prograni of sudies organized by

the Receiv:ng Party's rniiitary educaťon insritutions.

5. “DepeErjents" rneans the spouse and children oi' the Guest Personnel who are
ftnancialiy. legally or for reasons of heaith dependent upon, and are supported by such

Personnel in accordance vth the iegislation ofthe States ofthe Parties.

6. “Seriior Personnet" rneans the person with the highest rank or position in a group,
appointed by thc Sending Party to supenTise the Guest Personnel while participating in a

specific activity.

7. “Grant" tneans donatior orljansfer ofa good or ser\?ice fľee ofcharge.
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8. “Serviee" rneans in accordance with the Agreernent between the Parties, the provision of

training, technicai informalion, support, development, mainlenance, repair, recovery.

transportation, disposał, naval port and counselling support aiid allocation of ground, sea and

air veliicles, equiprnent, weapons, buildings and estate on condition that Ihe ownership is

retained.

9. “Logistic Support" includes Ihe sale, grant, exchange, allocation, Ieasing, technological

transfer and licensing of supplies and services.

10. “Classified Information and Materiar means any information, docurnent or material,

regardless of its form to which a particutar classification Ievel has been assigned in

cornpliance with the legisiations ofthe states ofthe Parties and shall be protected accordingly.

1 1. “Tltird Party" means any organization, a third State, or any public body, private entity or

person under its jurisdiction that is not party to this Agreement.

ARTICLE IV
FIELDS OF COO?ERATJON

The cooperation between the Parties shall include the following fields:

I. Official visits,

2. Military education, training and professional development,

3. Defence industry,

4. I-łuman resources rnanagernent,

5. Military irte11ígence, -

6. Logistics,

‘7. Military rnedicine and hea1th services.

8. Communications. electronks, information systems and cyber defence,

9. Peacekeeping and humanitarian aid operations,

10. Mititary legal systenis,

1 i. Mapping and hydrography,

12. Military scientific and technological research.

13. Counter-irnprovised exposive devices, explosive ordnance disposal and rnine action

activities,

14. Search and rescue,

15. Mi1itai' history, archives, publications and iutiseology,

1 6. Social, cultural and sport activities.

- --_—— - -
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ARflCLE V
MODAL]IflES OF IMPLEMENTAT1ON AND COOPERATWN

i. The Parties may decide to carry out cooperation through the following types ofactivities:

a. Meetings and vjsits of the Ministers of Defence, Chiefs of Genera] Sta and their
deputies or other officials authorized by the Paities,

b. Exchange ofexpetience between the experts ofboth Parťes in \ariÖUS fietds ofactivity.

c. Attendhig programs of smđies. courses and on-the-job training activities organized by
mihtary education and training institutions and units,

d. Contacts between sirnilar rnili!arv iustittitions,

e. Joint discussiůns. consultations. rneetings, syrnposiurns and conferences,

f. Mutual paiticipating in joint niihtary exercises including real ftring exercises,
participating in these military exercises as observers, conducting passing exercîses (PASSEX)
and port visits, organizingjoint exercises.

g. Mutual/unilateral exchan.ge of information, unclassified training materials.
teachers/instructors/advisors, Guest Personne] and Guest Students aiid training personne]
between the t'aining and education centers, instimtions and units,

h. Logistic cooperation and support including; grants. exchanges, sales, aflocation, hiritig of
he goods and sen'ices in the iiwentory of the Parties and paid/ftee of charge transportation

ti'ices ofthese materia1s their tecbnological transfer and granthig licence,
— ‘‘

ŕ i riring educaton and coutses at mihtry schools hainirg and education cenLers o
tbtcationa1 IflSt1UtJOflS LO be 3etei nined oy t ie Rece ving Party,

j )rtie JOO training at r itarv jn ts heacrarters and ‘nstlttlt OIIS

k Muíual contacT visits ard exchange of knov ledge foi t1ie i1ipio. e iiei t of t rmu g and
.—ed'acşton.

jŢş ‚

Militarv cooperaton and contact visits,

m. Exchange ofperscnnel for professional development.

2. The activities tc be conducted within the frarnework of logistic cooperation or łogistic
s2pport sha1l be carried out in rccordance wiih the Iegislation of the States of the Parties and
third-partv transfer restrictions arising from the agreeinents in e'ect that the Parties have
signed wiei a Third Part).

3. Cooperation in certain domaits provided by this Agreernent inay be řintber detaiied, if
needed. tlirough suppleineiitary mernoranda ofunderstanding, protocois andior arrangements,

concluded in accordance with the iegisiation ofthe States oftiie Parties.

4. The cooperation shal1 be canied out by taking into consideration the nlutual interests and
needs ofthe Parties and on the basis ofreciprocity.

5. The nateriat, tecluiicai irďorrnation anć ćocuinerts exchaiiged in the form ofgrants or in
returti for payment. or those proćuced jointly by the Parties in accordance with this
Agreernent. other memoranda of understanding. protocos and arrangenients shall not be
transferred to a Third Party without prior rnutual conscnt.

6. ln the event íhat tbe iyjaterial to be granted within the scope of tbis Ágreenient is
discarded, the Receiving ParĹy shall inform the Sending Parl.y in written fonn.

(ĺ -

‘ ?



ARTJCLEVJ
COMPETENT AIJ1'HORJTJES AND ANNUAL BILATERAL

COOPERAT[ON PLAN

The competent authorities for the implemenlation ofthis Agreement are:

For the Governmcnt of Romania:

- The Ministrv ofNational Defence ofRomania, for the niilitary cooperation,

- The Ministry of Econorny, Entrepreneurship and Tourism for the defence industry

cooperation.

For the Government of the Republic of Tflrkiye: The Ministry of National Defence of
the RepubHc ofTürkiye.

2. The Parties shall prepare an Atnual Bilateral Cooperation Plan which will comprise

agreed joinl activities for the implementation of tbis Agreement. The Annual Bilateral

Cooperation Plan shafl include the name, scope, žype, date, place, executing military bodies,

financial aspects and other details ofthe activities to be earried out.

3. The cooperation between the Parties shall be strengthened thiough reciprocal visits at all

levels mentioned in the Annual Bilateral Cooperation Plan.

ARTJCLE V1J
EDUCATION AN]) TRAINING

1. Training and education shall be carried out according to the conditions provided iii the

legislation oť Receiving Party's State.

2. Atnually, by the end of March, through an official letter, the Sending Party shafl transmit

to the Receiving Party the requests for education and training activities to be included in the

Annual Bilazeraţ Cooperation Plaxi for the next education and training period. No ater than

the end of JuIy, the Receiving Party shall send the request confirmation rnessage to the

Sending Party. The training aiid education request is done based on the education and training

ofťer sent by the Receiving Party until the end of January each year for the next

implementation year. This offer shall include details rcferring to: title, objectives, content,

prerequisites, selection criteria, length, scope, period of educationJtraining activity and other

information which might be hclpful for se1ecting the rnost appropriate participant.

3. Any additional requests through an offkial letter might be included in the Aimual

Bilatcral Cooperation Plan after consultations between the Parties, but no later than 90 days

before the bcginning ofthe activity.

4. The education and training activities are to be conducted in the offícial ianguage of the

State of Ihe Receiving Party, excepting those which are given in English language. However,

ifrequested by the Sending Party and ifdeemed appropriate by ihe Receiving Party, Irainings

lasting less than 3 (three) inonths may be provided thtough aii interpreter. In case training is

provided through an interpreter, the Sending Party shall assign surncient number of

interpreters for the personnel to be sent for training. The costs ofthe translationiinterpreter for

taining purposes shall be knet by the Sending Party.

5. The Sending Party shall inform the Receiving Party of the final decision on the

participation in training, nurnber, rank and name of Guest Perso,iiiel sent for trainhiglcourse,

flight data and other information at least 45 (forty-five) days before the begi . • g

in order to enable the Receiving Party to makenecessary arrangernents.

G1
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notificatioris are not made in due tirne. the Reeeiving Paity shaH have the rigiit to postpone
the courseĺrraining request to a [ater date or cornpZetey cancel ir.

6. Training ofthe Guest Personnel and Guest Students shall be provided in accordance with
the programs of the institutions or units where taining is given. If the course subjects CQ-ver
those rnatters relating to national security. restrictions rnay bc imposed in this respect.

7. The Receiving Party shall state which equipment and rnaterials it wiIl provide for the
Guest Personnel and Gucst Stideits necessary during training and which of thern wilJ be
returned to the Receiving Party at the end oftraining.

8. Guesĺ Personnel and Guest Students se1ected by thc Sending Party shaH rnect the criteria
conimuiiicated by the competent aurhoity of thc Rcceiving Party. Otherwise, they siiaJl rtot

be accepted for training and education.
r Matters regardng the type of exantination artd training shaH be deterniined by the

Receiving Party.

10. Gucsl Personnel and Guest Students who are sent to attend training/courses, have fijlly
completed the specified training!course program. succeeded in the examinations orgaiiized

according to training!coursc conditions and successfully developed thesis/projects shafl be
aded a cenificate rid catmg zhar rnev ha\e coninle eu tie appropriate spec alization or

“— traiäg program (ac-adernic degrce). The equivalence oťthe diploma (document, certificate) is

subeţto the approval of the authorized institutions of the Sending Party under nationa

( ŕ!
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ARTICLEVLJI
- ‚ „-

-‘ SECURITV O[? CLASS1FLE OP1L-ON FU'4

i. In accoidaiice with zhis Article, the Parties shaH prote-ct the ciassified inforrnaxion and
nateria1 ohtained under the arnework ofthis Arecment.

2. Each Party, within the framework of iheir iiarional legislarion. shall take aiJ nccessary

- rneasures for the protection of cxchanged classitled hiforrnation and material.

3. Access to the classified infonnation and material shail be limited and shati be granted

only to ne-ccssary and authorized personnel.

• 4. Each Parh' shaH grant to classified information and inaterial received &om the reieasing

par:v at least :he sanie protection as it is pnivded to its ow classífed irďonnation oŕ'
equivaien: kvei.

- 5. A11 ciassitied information and rnaterias shaH receive tbe foiiowing classiikation !eveis:

ROMANIA ENGLiSH EQUIVALENT REPUBLIC OF TÜRKIYE

Strict seci-et de impottant .

. ‘ Top Secrct Cok Gizh
deosebita

Strict Secret Secret Gizli

. . The nrovision ofparauranh 6
Secret Conllaentíal ; .

ofthis arucle shall apply.

Secret de sen'iciu Resticted I-iizrnete Őe1

/ ĺ
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6. Inťorination classified as “Özeĺ/Secret/Confidential/" for the Rornanian Party shall be

processed and protected in aceordance with the protective seçurity requirements of the

classification level “Gizĺiĺstríct Secret/Secret" for the Turkish Party.

7. Each Party sball not disc)ose, provide or transfer any classified information and material

generated under this Agreernent to any Third Party, without a prior written perrnission from

the other Party.

8. In the event of terniination of this Agreement, the Parties shäll continue to protect and

use classified infonriation and material excbanged according to obligations and

responsibilitíes stipulated by this Article.

9. If deerned necessary, a separate security agreement on the transfer, usage and protection

ofthe classified information and materials exchanged within the scope ofthis Agreenient niay

be concluded under the responsibility of tbe bodies authorized for eaeh of the cooperation

areas specified in ARTICLE IV.

1 O. The Parties shall not use the inforrnation and rnaterials exchanged under this Agreement

against each other.

1 1. The classified inforrnation and material shall be exchanged only through govemrnental

channels or otbcr chaniie)s approved by the assigned security authorities of the Parties The

classification status of the information shall be determined by the Party, which provides the

informaüon.

ÄRTICLE IX
PROTECTJON OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. Thc Parties shall ensure efťective protection of intellectual property rights to be created

or transferred under this Agreernent in accordance with the legislations of the States of the

Parties and international treaties to which they are parties. In the context of tbis Agreemeni.

inteltectual property shall be understood as described ín Articłe 2 of the Convention

Estab1ishng the World ]ntellectual Property Organzation, done at Stockholni on 14 July

1967.

2. The Parties shalł respect the rights and rules governing patents, copyrights and

cornniercial secrets in their cooperation activities.

ARTICLE X
MILITARY INTELLJGENCE

This Article shall cover the deve]opnients in the area of interest of the Parties regarding

those threats against the military cornponent oftheir national security, jointły determined and

considered to damage the rnutiiai interests of the Parties, priority being given to the rnilitary

activities and rnilitary intelligence.

2. Excliange of intelligence infonnation shal] be conducted through the followirig rneans

and according to the fo]lowing rnethods:

a. Every subject niatter of cooľdination (including subjects of exchange) shall be

deterrnined between the Parties by rnutual agreement for the related year during



negotiations held by Chiefs ofMihtary intelUgence ofboth Patties or personnei authoriscd by
ihem on a rotationai basis. one year in the Repu'oiic ofTürldye and one year in Rornania.

b. The visiting party shaH notify the Receiving Party of the narne, rank, appointrnent and

security clearance of the delegation niembers at least 15 (fifteen) days before the planned
date.

• c. Tlie ianguage oí'the docurnens and negotiaiions shatl be in English. Negotiaiions lrtay be
onducted thi'ough an interpreter ifrequested.

d. The irfonnatíon which rnay be exchanged shafl be delivered in docurnent fonn. lfthere

is any CD, DVD. filni. hotograph, slide, etc. related to the subject. ťney shail be attached to

the document.

e• Each competent authority shafl respond in a timely rnanner to requests for information

providing avaflable ai'.d i'eieasable inĺorniation to the requestiug competent authority in
accordance with its owr, Government's disciosure poiicy through agreed secure channets. The

oicia1 channels may be used to exchange inforrnatiorj betwcen the cornpeten authorities in
terrns ot'informatíon. requests for information or responses to these requests.

f. The request for the exchange of military inteHigence inforrnation shali be assessed on a

case by case basis and may be rejected. should they endanger national sovereignty and

security ofone ofthe Parties or widcly contradict íts national/international interests,

g. Representatives of the Pai'ties can meet in anaiyticsi exchange nieetings or in video

teleconfe-ence forniat ir oruer to discuss subjecs foi mterest of both Parties Tirne and place

foihese rneeiings wii be mutuai.ly determincd by the Parties whenever it is eonsidered r

necsrv opics coveied duii ‘g hese rneetuigs wul oe rn accoruance to t'ie iűterest of' ooth

.‘
•‚‘
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ARflCLEXI

Í

LFGAL MATTER

1. Guest Pei'sonnei and their Dependents and Guest Students shaH be subject to the national

legislation anđ jurisdiction of the State of the Receiving Party during the.ir preseiice in ťne L
territory of tbe Receh'ing Partv's State, including entry. stay and exit. In cases wiere the

jurisdiction ofthe State ofthe Receiving Party's State is applied and the verdict itseifemaiis a

penalty which is not conained h'. he iegislation oťthe Sending Party, a tyoc ofpenalty whEch

is contained iu the national legislation ofboth Pariies shali be applied.

2. in cases wh'ere hoť'. States Pariies' na:iona law po1y the Scnding State's auihoi'iiies sh&ł

• have the rirnary right to exercise iheir jurisdiction over Guest Personi'.ei in the ťoilowir.g

situations:

a. Whei'e the ailegcd offence relates to the security. property or pcrswmei of the Sending

State; and,'or

b. Cases arising out ofanv act or omission done either deliberately or thi'ough i'.egligence Íii

the pe'forrnance ofand in reiation io orciai duty.

3. In the event of disagreen'.ei'.t between tłie Parties as to whether or not an act or omission

falls within paragraph 2b of this Article, the Parties shal1 as a n'.atter of urgency establish a

joint committee coniposed of reoresentatives froni each Party to determinc

ll



acl or omission falls wilhin paragraph 2b of this Article. If tlie said joint cornmittee cannot
reach agreernent on thc isstle, rhen ihe Receiving Słates decisioi sha]l prevail.

4. In the event that any ofGuest Personnel, their Dependents or Guest Students are detained
or arrested, the Receiving Party sha]1 promptly inform the Sending Party ofthe situation.

5. Theactivities ofthe Guest Student and Guest Personnel niay be terminated ifthey violate
rhe Iegislation ofthe Receiving Party's State.

6. Guest Students and Guest Personnel shall obey the disciplinary rules in the units.
headquarters and institutions they are assigned to.

7. Guest Students shall be subject to the national legislatioiis of the State of the Receiving

Party for disciplinary penalties and the Guest Personnel to the riational legislations of the
State of the. Sending Pariy. However. the competent niilitary authorities of the Receiving

Party rnay give Qrders to the Guest Personne} under their comrnand as required by the duty.

8. Senior Personnel ofthe Sending Party shall be authorized to apply disciplinary rneasures
on Sending Pärty personnel in accordance with the provisions of their respective militarv
serviçe laws and disciplinary Iaws.

9. The Guest Persorniel, their Dependents or Guest Students shall nol engage in any
political activity or conduct any activities against the Receiving Party.

ARTICLE XIJ
COMPENSATION CLAMS

l. Thc national Iegislation of the State of the Receiving Party shall be applied to the
compensation claims of the third party during the irnplementation of this Agrcement.

2. The Parties shall not claini cúrnpensation frorn cach other for the injuťy or death of their
personnel or for the damages/losses inflicted on individuals, goods and environment in the
course of the performance of the activities under this Agreement exccpt wbere such damage

or loss resuiled from gross negligence or intentional misconduct.

3. The Parties shall jointly determine whether such a situation has arisen out of gross

negHgence or intentionai niisconduct or not. The Parties sball as a matter of urgency establish

ajoint cominittee.coinposed ofrepresentatives froni each Party to deterrnine whether the said

acl or omission falls within paragraph 2 of this Arlicle. If the said joint cornrnittee cannot
.reach agreement on the issue, thei the Receiving States decision shall prevait.

ARTICLE XIII
ADMtNISTRATIVE MATTERS

• 1. The Guest Personnc], their Dependents and Guest Stude.nts shall not have any diplomatic

inimunities and privileges.

2. Unless otherwise agrecd niutiially by the Parties. the Receiving Party shall not assign

Guest Student and Guest Personnei to the duties other than those specifIed in this Agreernent

or in subsequent agreernenţs and arrangcments.

3. The Guest Studeiits and Guest Pcrsonnel shall bc subject to tlic same administrative
L

procedures as their counterparts in the Receiving Party.

-8-
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4. The rnílitary persoirnel of the Scnding Partv shall have the right to wear their own

nationai uniform unless oihervise agreed n rnber n'.emoranda ofunderstanding, prolocols and

technical arrangements to be signed within the fiamework of this Agreenient. The Receiving

Party shaU provide, to tbe exlent possible, the necessary equipment for the perfonnance of

any activity during the dutv. However, Guest Students must wear the rnHitary uniforrn

provided by the Receiving Parzv. These Szudents ir.av attach niHtarv syrnbols provided by the

Sending Party in order to be recognized.

5. The Sending Party sh&l resen7e its ight to eali back its personnel when it deems

necessary. The Receiving Paity may request the Sending Party to withdraw or replace its

personrtel without giving any ieason. In this case, the Receiving Party shall send the Sending

Party through the offices ofrnilitary attach only its written requesi regarding the replacement

of the pesonreL The Receivhig Party shail take zhe rtecessary measuľes as soon as possih{e

fur the return ofthe related persomiel.

6. Administratžve rnatters which constitute exceptions shall be specified iii other

rnernoranda of understanding. protoco[s or tcchnical arrangenients to be signed within the

• fi-ainework ofthis Agreement.

7. The Guest Personne1 and ü'.eir Dcpendents rnay benefit -om the officers' clubs, mHitan'

niess-haiI atid rnilitaiv eommissaries within the fiamew'ork ofthe regu1ations ofthe Receivir1g

Paity's State.

8. in the event zhat any of the Guest Persotrnel and their Dependents and Guest Studenis

dis. the Receiving Party shaU inforrn the Sending Party of the situation, transport the

asd to tbe nearest inleriiational airporţ within its State tetTitory and take other :‘.ecessary

msíresinciuding rnedica1 protection u-ati] the body is transferred.

:Thăuest Personnel and their Dependens and Guest S;udents shal1 avcid the actioas

rnay:arrn the envh-onrnent, pay utrnost attention to the prevention of environmcnlai

llutiQid shaii coniply with the rcgulaiíons ofthe Receiving Patiy's State ín this rnattei.

! Receiving Party shall n'.akc the final decision regarding tlie piovision of

rtation services necessary for the conduct of the activities on reciprocity basis anä

considering its capabilities at a cost/at no cost.

1 1. Trairting and education shall be given in accordancc with the !egislation ofthe Receivng

Party's State. The Guest Si'iden: arld the Ctest Personnel v,ho are urab1e to attend irainirg

and education due to academic faHure. lack of discipline, niedical problems shall be

discharged fi-on training and educatiot'. institutions in accordance with the re1evat:t

procedures specified in the iegislation oftbe Receiving Partv's State. If dcemed necesssry by

the Parties. I,EO1QCQ1S bascd on this Agreement may be corciuded for traini'.'.g which are iife

threarening ard require expertise (fiight trainirjs. shooiirg clriils, etc.).

ARTICLE XIV
HEALTR SERVICES

- The Guest Personnel and the Guest Students shai be in good hea]th to perform any

aczivitv under this Agreen'.ent. The Receiving Party may request s raedical report ceiti'ing

that they are raedicaflv in good condition.

2. The costs of exainination and treatment services of the Guest Studcnts shall be covered

rccoiiag to the naiona1 Ieg s1aion ofthe Receivmg Party s Sta+e The Rece yyţshall

ĺ/'r
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cover the health insuraiice prerniums and health expenses ofthe Guest Students, according to
the national legislation ofthe Receiving Partys State.

3. The Receiving Party shall provide free of charge the emergency medical services and
urgent dental carc serviee.s of the Guest Personnel and their Dependents. The expenses of the
medical exrnination and treatment except for eniergency rnedical services and urgent dental

care of the Guest Personnel and their Dependents shall be covered by a health insuraiice valid

ili the Receiving Party's State.

4. The Receiving Paity may provide free of charge or in return for payment the insurance
prcrniurns or alI treatinent service costs of the Guest Personnel and their Dependents. If thc
Receiving Party decides to provide them in return for payrnent the insuranee premiums or alI
treatment sen'ice costs of the Guest Persorniel and their Dependerits shal! be COVeF&Í by the
Sending Party or the Guest Personnel.

ARTICLE XV
FINANCIAL MATTERS

1. The Sending Party shalJ be responsible for the salary/allowance, lodging. boardiiig,

transportation and other ťmancial rights of the Guest Persunnel and Guest Students assigned

to conduct the cooperation activities under this Agreement.

2. On the orncial request of the Sending Party and subject to the national šegislations and
regtilations, the Receiving Party, rnay decide to fully or partiałly cover tbe below mentioned

expenses, ťor the Guest Persounel and Guest Students assigned for training, education and

pcrformiiig jobs purposes. Tbe Receiving Party shall inform tbe Sending Party about its
decision at least 60 days before the beginning of the activity.

3. The expenses subject to the decision oftlie Recei\'ilIg Paity aecording to paragraph 2 re

lhe following:

a. For the Guest Personnel:

(l) Domestic and international transportation the procedures and principles shail be

detennined by the Receiving Party or by mutual agrecment,

(2) Monthly salary -the terms and amouits ofthe. course paricipaut offcer and NCOs shaH

be deterrnined in -accnrdance with their ranks and the terms and amounts of the civilian

persoimel shall be deterrnined in aceordance with their status by thc Receiving Party or by
znutuaš agreernent,

(3) Training and education costs - at a cosł, reduced eost or free ofcharge,

(4) Dress - details slia]1 be deterrnined by the Reeeiving Party,

(5) Shift pay for doctors receiving specialty traiiing.

(6) Boarding,

(7) Lodging - in the. piace of accornmodation to be detcrnined by the Rece.iving Party,

(8) Boarding and lodging ofGucst Pcrsonnel who are paid monthly salaries are not covered -

by Receiving Party.

b. For the Gucst Students:

-10-



( 1) Domestic aiid international transportation - the proccdures and principles shaH be
determined by the Rcceiving Party or by mutual agreernent,

(2) Boarding,

(3) Lodging - in the guesthouse or facility determined by the Receiving Party,

(4) DaHy aHowance - terms and amount dcterinincd by the Receiving Party,

(5) Training and education costs at a cost, reduced cost or free ofcharge,

(6) Dress code - details shafl be determined bv tbe Receiving Party,

(7) Wages paid to 6h grade studeiits ofthe Medical Facuhy during the intemship training.

4. Tui-kisii language courses to be provided in the Repubiic of Türkiye (incltiding ianguage
preparatorv classes during academic educaton) aad Romanian iaflgljage courses to be
provided in Romania shali be tiee of charge. Training requiring higři cosfs (such as tiight
trninirtg. dher raining, tiee escape fower training. etc.) couid be provided at titIl price.

5. The Guesi Students and Guest Personiiel shall ciear their own debts and those of their
Dependents' when tliey Ieave the telTitory of the Receiving Party pennanently. In case of an
einergency withdrwa1, the debts of the Guest Personnei and their Dependents as weU as
Guest Students shali be paid Liy the Sending Party according to the document to be issued by
thc Receiving Partvindicating the amount ofexpense and approved by tlie r&evant authority.

6. Training and education costs shall be paid in U.S. Dollar by the Sending Party to the
m1 account determined by tlie competent authority of the Receiviiia Party within 60 (sixty)

v2 fctiowing the receipt ofthe documeĹt indicaring the aniount ofexpense aitd apnuoved bv
tç rełe\'ant autHority at nc end o e ery train'ng ad education per'oa (tne costs of one
nontlfor snorter üamu g shall be au ifl cas ) Iftne -ranst'el cannot be maae in US DoHais
t}'e Q3fliC L shatl ne niade O\ ei a coi erĹlble cun enc) to be uecidea b the Rece'\ ing Pary

7. 1'c Ouest Personnel and tlieir Dependents as weH as Guest Students shall be subject to
N

Ţ
1- effect ve m the Recei\ mg 1L s State tcrntoi3 dunng Jeir entrv, sta\' and

epare.

8. If it is decided by mutual agreement of the Parties to provide on-site service within the
horders of the country benefîting tiom the sen'ice, the costs incurred shall be borne by the
Party benefiting from the service. However, if requested or deenied appropriate. ihe Party
providing the service shall decide to cover these costs partialty or completely.

ART1CLE XVJ
CUSTOMS AND- PASSPORT PROCEDURES

i. The Guest Personnel arid their Dependents as weU as Guest Studen.s shaH be subject to
the rcguiations oft}ie Receiving Panys State regarding the residence and travci offoreigners
in the ten-itory ofthe State of'the Receiving Partv.

2. i he Guest Personnel an mer Depencents as WCII as Guest Studenrs shail ne sub1ect to
the national customs and passoort regulations ofthe Receiving Party's State during their enti-y
‚ro arjd exi tiorn rs coLrlt—y However L'1e Receiving Pa -ty sl'aP piovidę.—Vflţie
acn-hnistrati\e aciit es wrl' n tne frarne.o1 ofts Jeg'siai ot' ŕ'' -:

/Sĺ l-:
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ARTICLE XVII
COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER

INTERNÁTIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreernent shall not affect the rights and cornrnitrnents of the
Parties arising frorn other international. agreernents and sball not be used against the interests,
secudty and territoriai integńty ofolher States.

ÁRTICLE XVHJ
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising ťrom the impkmentation or interpretation oťthis Agreement shall be
settled by consultations and negotiations between the Parties and shall not be referred to any
national or international tribunal or to any Tbird Party for settlement.

2 Jf the dispute is not resoived within I 50 days from the date of occunenbe, either Party
rnay terminate this Agreeinent in aceordance with the procedure speciĺied in Article xx.

ARTICLE XIX
AMENDMENTS

Eitheľ Party rnav propose arnendrnents to this Agre.ernent through diplornatic c1anneIs, if
deemed necessarv. Agrecd \witten arnendments shall enter into force in accordance with the
procedures set forth in ARIICLE XXI paragraph 1 governing the entry into force of this
Agreemen.

ARTICLE XX
NJRATION AND TERMINATION

l. This Agreernent shall rernain in force for a period of 5 (tive) years and shall be extended
áutornaticafly for successive periods of i (one) year, unless one of the Parties notifies the
other in wdting, through diplomatic cbaniiels, of its intęntion to terrninate it. at least 90
(ninety) days before the expiration ofeach validity pcriod.

2. ihe termiiiation ofthis Agreement shall not affect the ongoing prograflis and activities.

ARTICLE XXI
1U•THCATION ÁND ENTRY INTO FORCE

1. 1'his Agreernent sbai) enterinto force on the date ofreecipt ofthe Jast written notiĺication

by whieh the ParLies noti' each other through diplornatic channels Oť the cornpletion of their

internal Iegal procedures rqukcd for the entry into force ofthe Agreement.

• 2.. Ün the date of entry tno force of this Agreernent, the Agreernent Between the

Govcrnrnent of Roniania and the Govcrnmeiit of the Republic of Turkey on Cooperation in

the Fields of Mi1itry Training, Technics and Science, signed in BtlclIarest on 20

1 992, the Supp1ernentar grLment l3etweer the Ministry o NatiDnal Detence

\
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• and the General Staffofthe Republic ofTurkey on the MiJitaîy Training Co-Operation signed
in Buchareston 22 August 1992 and the Antendment to the Article X of tbc Suppleinentary
Agreenient Between the Ministry of JtinaJ Defeńce •of Romania and the General Stff of
the Repubłic of Turkey on the MiJitary Training Cooperation signed in Bucharest 1 6 Mav
2007 shaU be terininated.

3.- The relevant referenc-es to the said terminated Agreements shatl be deerned to have been
niade to this Agreeinent and any other Agreements made oii the basis of the tenninated

- Agreements- shaU remain in force. The terrnination of these Agreements shall not affect
- ongoing activities. unless the Parties .agree otherwise. in wnting through diplomatic channels.

4. Sigiiedin on the 20. in two original copies in Rornanian,
Turkish and -English Ianguages. aH l:exts being equally authentic. in case of divergence of
interpretaťon. the English text sIialI prevaiI.

On Bebalf of the Covernmeut
of the Repubtic f TUrkiye

Yasar &iiter
Minister ofNational Defénce

Coe certificÍ n çonformitate cu originalut

irector
;(

.

trech te Jnternationale
Mipiste faor Exteme. j

nrner

Minister of'National
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ROMANYA HÜKfJMETI

TÜRKIYE CUMHURIYETI HÜKtJMETI

ARASINBA

ASKERÎ ÇERÇEVE ANLAŞMASI



GtRÍŞ

Romanya Hükůrneti ve Türkive Curnhuriyeii i-{ükümeti (bundan böyie “Taraf veya

“Taraflar" olatak adlandirilaeaklardir).

4 Nisan 949 tarihinde irnzalanaii Kuzey Atlantik Antlaşrnasi, l 9 Haziran 1 95 1 tarihli

Kuzey Atiantik Aniiaşmasťna TaratDevktier Aasinda Kuvvetlerin Statüsune Dair Säzksme

(bundan böyle ‘NATO SOFA") vc Bir1cşniş Milletler Sözleşmesinin amaç ve ilkcleriiie

bagliliklarini ekrar teyii ederek.

Her iki Tarafm egernenligi ve eşitligine karsihkh saygi ternelinde ęeşitli askerî alanlarda

iş birliginhi, Taraf1arn ortak inenfaatierine ve ekonomik venmIiiiine katkđa buhmacagini

vurgulayarak,

Tarafiar arasindaki nievcut dostane ilişkilerin, ulusal kanunlar. ulusiararasi kuraliar ve

aniaşrnaiar temeiirLue geişririlrnesi ihiyacin ifade eđcrck,

Aşagtdaki hususlarda anlaşrnaya varniişiardir:

MADDEI
AMAÇ

Bu Anlaşmamn arnaci, MADDE IV'te belirtiien a!anlarda, Taraflar arasindaki ilişkileri

güçiendinnek iç.hi bir çerçeve o1uturrnakttr.

rn rkrJ-j .Ł

I-C4PSAM

rţ Bu Anlaşnia. MADDE iVde beiirtiien i birligi alan)anna uyguiamr.

ĺ\

Í/ ĺ'-- vADBEEH
TAMMLAR

Bt ĄrJaşna da 1 antlr1t eumle aşagidai anlanilar taş r

4. G renTaraBuAn1aşrnamn uygulanmasi amaciyiaKabut Eden Tarafin Devlethiin

opkitrna ieisonei, ogieici. iiidzcnie ve Leçiiizat goiceren aat iiae edei.

2. Kahnk Edcn Taraf: Bu Anaşnianin uyguianrnasi amaciyla Devietinir, topraidana

1iso1ieJ. ögrenci. rnalzenie ve teçhizati a]a.n Tarafi ifade eder.

3. Miafir Personeh Taraíkrdan herhangi bhnin bu Anlaşmanir uygulanrnasi amacyia

dier Tarafa gönderdigi asker veya sivil personelini ifade eđer.

4. rf1- Örcnei: Kabui E.den Taraíln askerî egitim kuruniirni taraíInc1ai düzeneren

belii hir çaiima progranina katiian ldşiyi ifade eder.

5. Vakittlar: I araflarin Dcv{etiennin mevzuatiar uyannca N4tsafir ?ei-sonee n]ail açiuan,

hukuki açidan veya saglik nedcniyie bagli olan ve bu Personel tarafindan destekienen eş ve

çocnklarim ifade eder.

6. Kdmii Personel: Bir grupia. beili bir faaiiyete katihricen Misafir Personeie nezaret

etniek üzerc GőnUeren 1 arafça alanan eri yöksek rütbe veya konmnuaki kişiy ifaue er-.—;

7 tbe Bir inal vea hizmeiii1 bagislantLlastnt vey bedelsiz oevnni ďade eder ĺ
‚



8. Hizmet: Taraf1ar arasindaki Anlaşrna'ya göre egitim, teknik biZgi, destek, geliştirme,

bakim. onarim, kurtarnia, u]aştinna. imha. Iiman ve rnüşavirlik destegi salanrnasi ile

mülkiyeti elde bulundurrnak kaydiyla kara, deniz ve hava araęlari, Ĺeęhizat, silah, bina ve

arazinin tahsisini ifade eder.

9. Lojistik Destek: Ikmal rnaddeleri ve hizmetlerin sattşi, hibesi, mUbade!esi, tahsisi,

kiralanmasi, tekiioloji transferi ve lisans verilmesi hususlarini kapsar.

10. Gizlilik Dereeeli Bilgi ‘we Malzeme: Taraflarin devletlerinin nievzuatlan uyarinca belli

bir gizlilik derecesi seviyesinin verHdigi yapisina bakmaksizin ve buna göre korunacak olan

her tür bilgi, doküman veya rnalzerneyi ifade eder.

1 1. çiineü Taraf: Bu Anlaşmaya taraf olmayan kendi yargi yetkisi altindaki herhangi bir

kuruluş, UçüncU bir Devlct, herhangi bir kaitu kururnu, özel kurnluş veya kişiyi ifade cder.

MADDE IV
iŞ BIRLI1 ALANLARI

Tarafar arasinda iş birligi aşagidaki alaiilan kapsar:

1. Resmi ziyaretler,

2. Askerî egitim, ögretim ve inesleki gelişim,

3. Savunrna sanayi,

4 tnsan kaynaklari yönetinii.

5. Askerî istihbarat.

6. Lojistik,

7 Askerî tip ve &aglik hizrneíleri.

8. Muhabere, elektronik. bUgi sistemleri ve siber savunnia,

9. Banşi koruma ve insani yardim harekt1an,

O. Áskerî hukuk sistemleri.

1 1. Haritacilik ve hidrografi,

12. Askerî bilimsel ve teknolojik araştirma,

13. E1 yapirni patlayicilara karşi koynia, patlayici madde imhast ve maytn faaliyctieri,

14. Arama ve kurtarma,

15. Askerî tarih, arşiv, yayiniar ve müzecilik,

ió. Sosyal, kiiltürei faaliyetler ve spor faaliyetleri.

MADDEV
UYGULAMA VE ÎŞ iRLÎČ1 ŞEKÎLLERI

1. Tarafiar, aşagidaki faaliyet Lürleri aľaclliglyta ş birligi yapmaya karar verebilit:

a, Savunma Bakanlari, Genelkurmay Başkanlari ve onlarin yardimcilari veya Taraflarca

yetkilendirileii diger görevlilerin toplarti ve ziyaretleri, . l

b. Her iki Tarafin uzinanlart arasinda çeşitli faaliyet atantartnda tecrübe rnüb 1ís—- •
L
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c.Asrî egitirn ve ögretim kururnlan ve biriiklcr tarafmdan düzenlenen ęallşrna

programlar!, kurslar ve görev başi egitim faa]iyct]erine katjhrn.

d. Benzer askerî kuruntiar arasinda ternaslar.

e. Müterek müzakere)er, istişareler. toplantilar, sempozyumlar ve konfcranslar,

f. iili atiş taťikatiarmi da i%erecek elcilde rnüzerek askeri tatbikatlara karşiiikl katihm.

bu askeri tatbikatlara göziemci statüsünde iştirak. geçi eitim1erinin (PASSEX) ve iiman

ziyaretterinin icrasi, müşterek tatbikatlarin düzenlenrnesi,

g. Egitirn ve ögretim merkezleri, kurumlar ve bitlik1er arasnda kari1ikhĺtek tarafh bilgi.,

tasnif disi eitim malzerneleri. ögretmei'Jegitinenldanişman. Misatlr Personel ve Misafir

c-grenci ve egitim persQneH miibadelesi,

h. Tarafiarin envanterinde bulunaii mal ve hizmetierin hibesi. ntiibadelesi. sauşi. tabsisi.

kiralanmasi ve bu malzenielerin bedelii/bedeĺsiz ulaştLnta hizmetlerí, bunlartn teknoloii

transferi ve lisaiis verilmesini kapsayacak şeldide lojistik iş birligi ve destek,

1. Askeri okullar, egitim ve ögretim merkezleri veya Kabul Eden Tarafęa belirlenecetc diger

öretini kurunitarinda eitim. 5retim ve kurslar.

.Askerî biriikler, karargâhlar ve kurumlarda görev bai egitimi,

k. Egitim ve ögretimin ge1itiri1rnesi için bilgi rnübadelesi ve karşilikli temas ziyaretleri,

1. Askerî iş birligi ve temas ziyaretleri.

m. Mcsleld gelişim için personel mUbadelesi.

2. Lojstik iş biriigi vea )ojisrik destek çcręevesindc yürütüiecek faaliyettcr, TaratIarin

ł_
De\et1erinm ti evzuattanna xe raiafiarin bir LJęuncu ľarafia inizalam ş oldugu LtiflUĺ eki

/ nlaşrnajaidau kanah1anan ucuncu taiaf iiansfer kisiiiaitra gore yurutulur

ĺ Bu Anlaşnia ile saglanan oelh alantardaki iş buligi gerek olrnasi hairnde, Taraflanr

- De ‘etlennn ne\zuatl1 anncd n'ząa ian tamarnla3icl r..itabakat m1ihira1ar pînio[ ol'e

\ .
—‘eĺvey tüzen!enc1er1e daka da detaylaiidirilabilir.

‘\-.4 ş birligi, TarafiarLn karşihkh cik ve ihtiyaçlart dikkate alinarak mütekabiliyet esasina

gtegeręekietiriiir.

5. Tarafiarca bu Anaşma, dier ntutabakat niuktiralan, protokoller ve dtizen]emelere uygun

olarak hibe şeklinde \‘eya ücreti mukabili niübadcle ediien veya müsterek otarak üretilen

rnaizere, teknik biigi vc doktiinanlar. önceden karştlikh mutabakat oimakszm bir Üçüncü

Tarafa tansfer edilmez.

6. Kabul Eden Tara bu Anlaşma kapsaminda hibe oiarak verilecek nalzernenin hizrnet

cişrna ęikanlmasi nalJnde Oönderen Taraf yazili oiarak blgt1eiidîrir.

MADDE Vl
Y1TKILt MA1C4MLĂR \E YLLfK K1L Ş BRLIt PLAM

1. Bu An!aşir.anm uygu!anmasinda yetkili makamlar şuniardir:

Romaya knieti dt:

Askerî íş birligi için Ronianya Mi!1î Savunrna Baka.nligi, ---•..

- Savunnasana\i iş biiligi icin Ekoi'orni Gtrişirnct ik ve Turtztn Bakanl gt —:
7 L
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Türkiye Cumhuriyeti Hükaineti adina:Türkiye Cumhuriyeti Mi]lî Savunrna Bakanhgz.

2. Taraflar, bu Anlaşrnanm uygulanrnasz için kabul edilmiş müşterek faaliyetleri içerec.ek

olan Yilltk Ikili Iş Birligi Planz bazirlar. Yilhk tkili tş Bir1ii Plani, icra edileeek faaliyetlerin

adzrn, kapsamrnz, tipini. tarihini, yerini, icra edecek askerî kurumlan, mali hususłari ve diger

ayrintiłari içerir.

3. Taraflar arasindatd iş birligL Yiĺhk Ikili tş Birligi Planmda belirtilen tüni düzeylerde

yapiiacak karşilzkli ziyaretler ile kuvvetlendirilir.

MADDE VH
EČiTIM VE ÖČRETÎM

1. Egitim ve ögretini, Kabul Eden Tarafin Devletiain nievwatimn öngördügti koşuliara

göre yürütülür.

2. Yilîzk olarak, Mart ayinzn sonuna kadar, Gönderen Taraf, sonraki egitirn ve ögretirn

dönemi içhi Yillik Ikili Iş Birligi Planina dâhil editeeek egilim ve ögretim faaliyetlerine

yönelik talepleri resmi yazi ile Kabul Eden Tarafa iletir. Kabul Eden Taraf, Teinmuz ayi sona

ermeden önce Oönderen Tarafa talep onay mesajim gönderir. Egitim ve ögretim talebi,

sonraki uygutama yih için her yii Ocak ayznin sońuna kadar Kabul Eden Tarafça gönderilen

egitini ve ögretim tek]ifi teme) ahnarak yaphr. Bu tekliť şunlara atifla bulunan aynntilari

kapsar: unvan, amaçlar, içerik, ön şartlar, seçini kriterleri, uzunluk, kapsam, egitini/ögretirn

faaliyetinin süresi ve en uygun katzlimemin seçilmesine yardimci olabilecek diger bilgiler.

3. Resmî bir yaziyla her tür ek taleD, faaiiyetin başlamasindan önce 90 gunden geę

ohnamak üzere, Taraflar arasinda istişarelerden sonra Yiltik ikili tş Birligi Planina dâhil

ediiebilir.

4. Ingilizce diiinde verilen egitimĺer hariç olmak üzere, egitim ve ögretirn faa]iyetleri Kabul

Eden Tarafin Devletinin resinj dilinde gerçekleştiriłir. .Ancak Gőnderen Tarafça talep edildigi

takdirde ve Kabul Eden Taratin uygun görmesi halinde, 3 (üę) aydan kisa süręli egitirnler

tercüznan yardtmzyla verilebilir. Egitimin tercüznan vasttasiyla veriłniesi duwinunda.

Gönderen Taraf eitirne gönderilecek personei için yeterli sayjda tercüman talisis eder. Egitim

maksath tercüme/tercüman giderleri Gönderen Taraîça karşilanzr.

5. Kabuł Eden Tarafrn gerekii düzenlerneleri yapabilniesi maksaciivla: Gönderen Tarafęa

egitime nihaî katilirn karari, egitim!kurs maksadiyla gönderilen Misafir Personel sayisi,

rütbesi ve adi, uçuş biĺgileri ve diger bilgiler egitimin başlangietndan en az 45 (kirk beş) gün

önce Kabul Eden Tarafa bildirilir. Bildirirnleriri zanianindn yap]lniamasi halinde, Kabui Eden

Tarať kurs/egitiin talebini sonraki bir ZEĹniafla ertelenie veya tamamen iptal etrne hakluna

sa1iiptir.

6. Misafir Personel ve Misafir Ögrencilerin egitirni, egitirnin verHdigi kurumlar veya

biriiklerin pmgramlarzna uygun oiarak saglarnr. Egitim konuiannrn ulusal güvenlikle ilgili

hususlari içermesi duntmunda bu konuda kisitlama uygutanabilir.

7. Kabul Eden Taraf, Misar Peisonel ve Misafir Ögrencilere egitimde gerekli teçhizat vc

rnalzemeierden hangilerini sag1ayacagin ve egitim bitiminde bunlardan haiigilerinin Kabul

Eden Tarafa iade edilecegini belirtir.

‘‘_J
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. Gäiideren Tarafça seçilen Misafir Personel ve Misatir ögrenciler, Kabul Eden Tarafrn

yetkili makamt îarďmdan bildiri]en kriterleri karilar. Aksi takdirde, egitini ve ögreim icin

kabul edilrnezler.

9. Sinav şekilleri ve egitirnle ilgiJ.i hususlar. Kabul Eden Tarafęa tespit edi].ir.

l O. Egitinv'kurslara kattlrnak üzere gönderilen, belirlenmiş egitimlkurs prograrnini

amam1ayan, egitirn'kurs koşullanna göre düzeriJerniiiş smavi.arda başanii olaii ve tez/proieleri

başanyla hazirlayan Misafir Personel ve Misafii Ögrencilere, uygun ihtisasi ya da egitirn

irograrnmi (akaderník derece) tarnarnĹadtgini gösterir beige verHir. Diploma (belge, sertifîka)

denkhgi, niiliî mevzuatt kapsaminda Göndereit Tarafin yetkili kurumlarinm onayrna tabidir.

ADDE VHi.i
GtZLLtK ERECEL RILGÍ VE MALZEMEN Gt)VENL

l. Bu Madde uvartnca, Tfiar, bu Anlama çerçevesinde elde edHen giziiiik dereceli bi1gi

ve niai.zerneyi korur.

2. Her bir Taraf, kendi ulusal mevzuati çerçevesinde. mübadele edilen gizlUik derecelibilgi

ve nialzernenin korunmasj ięin türn gerekli öjilemleri aiir.

3. GizlHik dereceli bilgi ve maizemeye erişint hakki sintrlidir ve sadece gerekli ve yetkili

pesoneie veriJir.

4. Her bir Taraf, çikartan taraftan alinaii gizlilik dereceJ.i bilgi ve malzenteye en azrndan

ridjesit seviyedeki gizlilik dereceli bilgilerine sagJanan korurna derecesinin aymsim verir.
\

giziilik dereceii bhgi ve malzemeler aşagtdaki gizlilik derecesi seviye1eri.ni alír:

;‚JOMÁNYA GiLtZCE KARiŁlÖi rüKtYE CUUPJYET

secret de irnportant .

1 op Secret Çok Gizli
deosebta

Strict secTet l Secret Gizli
r . -.

r' •
Bu maddentn 6. paragiafind.aki

Secret Loitldentiat ..

hukmn uygularnr.

‚ Seciet de serviciu Restricted I-izmete Ozei

6. Rontanya Taraf için Özei/Secret/Confidential olarak simflandtrilan bilgiler, Tiirk Taraft

iç.in “Gizii/Strict secretíSecret" gizlii1k seviyelerinii koruyucu güvenlik gereklerine göľe

işienir ve muliafaza edi].ir.

7. Taraflar. bu An)aşma iapsiunnda oluşturulan hiçbir gizlilik dereceli bilgí ve ma)zemeyi

diger Tarafiii őnceden yaziil izni oimaksizin herhangi bir lJęüncü Tarafa ifşa etnie2, saglamaz

veya transfer etinez.

8. Bu An!aniarin sona e-m-esi hainde. Taraflar mübadele ediien gizmik đerec&i bilgi ve

ntaizemeyi bu Maddede öngäitiien yüküinlülükler ve sorumluluklar uyarinca konirnaya ve

Jwllanmava de-vam eder.

9. Gerekli görWrnesi haHnde; MADDE IVte beiirtilen iş birligi alarianmn h3

yetktlendiuimiş &an inakarniarrn soruitilulugunda bu Ar'Iaşrna kaosarnnda

( (



gizhlik dereceli bilgi ve malzemeterin transferi, kuflanilmasi ve korunrnast konusunda ayri bir

güvenlik aniaşniasj imzalanabilir.

10. Taraflar. bu Anlaşma kapsaininda mübadele edilen bilgi ve rnalzemeleri birbirleľine karşi

kuHanmazlar.

Gizlilik dereceli bilgi ve nialzerne, sadeee devlet kanallari veya Taraflariii atannuş

güvenlik makarniari tarafindan onaylanan diger kanallar araciligiyla mübadele edilir. Bilginiu

tasnifstatüsü, bi]giyi saglayan Tarafça be)irlenir.

MADDE IX
FiKRI MÜLKIYET HAKLARINÍN KORUNMASI

1. Taraflar, Taraflarin Devleilerinin mevzuatlan ve taraf olduklari ulus]ararasi antiaşinatar

uyartnca, bu Anlaşma kapsaminda oluşturuiacak ve devredilecek fikri mülkiyet haklanmn

etkin bir şekilde korumnasini saglar. Bu Anlaşma baglaminda. fikri mülkiyet kavrarni 14

Temmuz 1967 tarihinde Stockholm'de irnzalanimş olan Dünya Fikri Mülkiyet Orgütü'nü

Kuran Anlaşrnanin 2'nci Maddesinde tanirnlandigi şekilde anlaşilir.

2. Taraflar, iş birligi faaliyetlerinde patentler, telifhaklari ve ticari sirlara ilişkin haklara ve

kuraHara saygi gösterir.

MADDE X
ASKERÎ ISTÍHBARAT

1. Bu Madde; őncelik askeiî faahyetler ve askeri istihbarata verilmek üzerę. Taraflann

karşllikl] menfaatlerine halel getirecegi düşünülen ve müşterek otarak belirlenen, ulusal

güvenliklerinin askerî unsuruna yönellk tehditlere i1ikin o)arak Taraflann ilgi a]anmdaid

gelişmeleri kapsar.

2. lstihbarat bilgi niübadelesi. aşagida belirtilen vasitalar araciligiyla ve yöntemlere uygun

olarak yapilir:

a. Her iki Tarafrn Askerî Istihbarat Başkanlan veya yetki verdikleii personel tarafindan bir

yii Türkiye Curnhuriyetinde, bir yi' Romanya'da olmak üzere dönüşűmlü olarak yapilacak

ikiii görüşnielerde her türlü koordinasyon konusu (mUbadele konulari dâhil) Taraflar arasmda

itgili yil için karştliklt inutabakatta tespit edilir.

b. Ziyaret eden taraf, plantanan tarihten en az 1 5 (onbeş) gUn önce heyet üyelerinin isim,

rtitbe. görev ve güvenlik kleranslarini Kabul Eden Tarafa bildirir.

c. Dokünianlar ve rnüzakerelerin diH)ngilizce'dir. Talep edildigi takdirde, rnüzakerelcr

terctinlan aracihgí ile yapilabilir.

d. Mübadele editebilecek bilgiler doküinau forrnunda teslini edilir. Konu ile ilgili CD,

DVD, film, fotograf slayt, vb. varsa bunlar doküniana eklenii.

e. Her yetkili makarn, kabul ediliuiş güvenli kanatlar araciiigtyla kendi Hükünietinin ifşa

politikasi uyarinca talepte bulunau yetkili makama uygun ve niüsaade edilebilir bilgi

sag]ayarak bilgi tateplerine zamaninda cevap verir. Resmi kanallar yetkili makarnlar arasinda

bi]gi, bilgi ialebi veya bu taleplere cevap aws]ndan bilgi mübadele etniek üzere ku1]anilabilir.

f. Askerî istihbarat bilgileriniii mübadelesine ilişkin talep, vaka bazinda degerlendirilirve

Tarafiardan birinin u]usal egernenligini ve giivenhgini tehlikeye

ulusal/uluslararasi ęikailariyla önemli ölçüde çelişrnesi halinde reddedilebilir. ĺ-
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g. Tarafiann temsílcíleri. her ihi Taiafin nienfaarine vöneHk konulan görüşmek üzere

anali;ik rnübadele iopianiilannda veva görüntü1ü eJekonferansia görüşebilir. Bu topiantiiarin

zarnani ve yeri gerekli görüldugü zaman Taraflarca karşihldi olarak belirlenir. Bu

toplanttlarda ele alinan konular her iki Tarafin nienfaatine uygun olur.

MĂDDE XI
HiJKUIđ HJSUSLÂR

l. Misafir Personel ve Yakinlan ile Misaťir Ögrenciler; giri. ikamet ve çikiş dhi1, Kabul

Eden Tarafrn Devletinin loprakiarinda bulunduk]ari sürece Kabui Eden Tarafni De\Jetinin

ulusM mevzuati ve yargi yettdsine tabidir. Kabu! Eden Tarafm Devletiniii varg yetkisiriin

uygv.landig ve hükün; içeriin.iri Gönderen Tai-afin n;evzuatincla bulunmayan bir cezay;

öngördiigü halterde. her iki tasafin ulusai rnevzuatnda yer atan bir ceza t&U uygularnr.

2. Her iki Tarafin Dev]etierinin ulusal hukukunun uygulandigi durumlarda, Gönderen

Devietin yetkilileri aşagidaki durumlarda Misafir Per&onel üzerinde vargi yetkisini öncelikli

olarak kuilanrna hakkina sahip olacahtir:

a. snat edi]en suç. Gönderen Devletin güveniigi, inah veya personeH ile ilgiii otdugu

durumlarda; veĺveya

b. Resini görevle ilgili ve ifasi sirasinda ihrnal suretiyle veya kasten işlenen herhangi bir

eylern veya ihmalden kaynakianan durumlarda.

3. Bir eyieni veyi ihn;alii bu Maddenin 2b Paragrafi kapsamna girip girmedigi konusunda

Taiafiar ara;nda anlamazhk çikinasi duruniun&r, Taraflar söz konusu fiii veya ibmalin bu

Maddenin 2b Paragrafi kapsam;na girip gintedigini tespit etmek ainacy1a, ivedilikle hei- bir
Tarai emsi1ci1einoe o]uça1 orrsi Dlr Jw—ite olusturaeak aidu E&er soz konisu i0 iiTe

sorun hakkinda anlasmaya varamazsa o takdirde Kabui Eäen Devietin karan geçerii kabui

eoilecekur.

4. Kabut Eden Taraf, Misafir Personel, Yaknlar veya Misafir Ögrenci!ein gözaitina

a1innias veya tutuklanrnasi halinde Gönderen Tarafi derhal duruiudan haberdar eder.

5. Kabul Eden Tarafiri Dev]e;inin mevzuatni ibial etti]deri takdirde. Misafir Ö&renci ve

Misaťir Personeiin faaiivetlerine son veri!ebihr.

6. Misaŕir Personel ve Misafir Qgrenciier. huiurídukirn k;ta kararh ve

uygulanan disip1in kura1larina uyax.

7. Misaťir Ögrenciler, disiptin cezaian yönünden Kabul Eden Tarafm Devíetinin ulusat

rnevziattna. M;safir Persone :se Gönderen l aralin Dev!ennni WusaĹ rnevzuatna taoid;r.

Kabul Eden Tarafin yetkili askerî niakarnlan, enirindeki Misaíir Personele aörevin

gerekiirdígi emirleri verebHir.

8. Gönderen Tarafin Kidenili Personeii. kencii iigiii askerî hizmet ve disipiin yasaiarimn

hükurnieri uyarinca, Gönderen Tarafpersoneline disiplin tedbirierini uygulainaya yetkihdir.

9. Misafi- Personei, Yakinlar vcya Misafir Ögrenciler. biçbir siyasi faaliyet veya Kabui

Eden Tara hyeue buJunniaz.

ĺĺ Ţ\
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MADDE XII
TÁZMINAT TALEPLERÎ

1. Bu Anlaşmanm uygulaiimasi esnasinda, üçüncü taraf tazrninat talepleri konusunda Kabul

Eden Tarafin Devletiniii utusal mevzuati uygulamr.

2. Taraflar, agir ibmal veya kastt bulunmadikça, bu Aiilaşma kapsamindaki faaliyetlerin

ici-asi esnasinda personelinin yaralanmast veya ölüniü halinde veya kişilere, rnallara ve

ęevreye veriien zarar/ziyan nedeniyle birbirlerinden ta2minat talebinde bulunamaz.

3. Taraflar ortaya ęikan durumun agir ihmal veya kasittan kaynaklanip kaynaklaiimadigtni

rnüştereken belirler. Taraflar söz konusu f1iI veya ibmalin bu Maddenin 2'nci paragrafi

kapsamrna girip girmedigíni tespil etmek wnaciyla. ivedilikle her bir Taraf ternsilcilerinden

oluşan ortak biľ koniite oiuşturur. Eger söz konusu koinite sorun hakkinda anlaşmaya

varamazsa. o takdirde Kabul Eden Devlelin kai-ari geçerli kabul edilir.

MÁDDEXIII
IDARÍ HUSUSLAR

1. Misafir Personel ve Yakinlan ile Misafir Ögrenciler, diplomatik dokunulmazłik ve

irnliyazlara sahip olmaz.

2. Taraĺlarca karşilikli olarak aksi yönde bir karar alinmadikça Kabul Eden Taraf, Misafir

Ogrenci ve Misafir Personele bu Anlaşrna'da veya müteakip anlaşmalar ve düzenlemelerde

belirti1enerden başka görevler vermez.

3. Misaf1r Ögrenci ve Misafir Personel, Kabul Edeii TarafXn emsal personeline uyguianaii

idari uyguiarnalara tabidir.

4. Bu Anlaştna ęerçevesinde imzalanacak diger mutabakat niuhtiratari, protokoller ve

tekiiik düzenlemeler ile aksine karar veriimedikęe, Göndercn Taraťm askerî personeH kendi

millî thiiforrna)arini giyme bakkina sabiplir. Görev sjrasmda. bir faaliyetin icrasi ięin geitkJi

teęhizat rnümkün oldugunca Kabul Eden Taiaftarafrndan saglantr. Ancak, Misafir Ögrenciler,

Kabul Eden Tarafin saglayacagi askerî üniformayi giymek zorundadir. Bu Ögrenciler

Gönderen Taraf tarafiridan verilen bir askerî sernbolü tanttutalari ięin üniforrnalarina

takabilir.

5. Gönderen Taraf, gerekli gördügünde persone]ini geri ęagirma hakkini sakli tutar. Kabul

Eden Taľaf herhangi bir sebep göstermeksizin, Gönderen Tarafin personelini geri çekrnesini

ya da degiştirmesini isteyebilir. Bu durumda Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafa askerî

ataşetilder aracihgi ile yalnizca personelin degiştirilmesine ilişkin yazili tałebini biłdirir.

Kabul Eden Taiaf, söz konusu personetin dönüşü ięin niümkün olan en kisa zamanda gerekli

tedbirleri alir.

6. lstisna tekil eden idań hususlar, bu AnJaşma çerçevesinde irnzalanacak diger mutabakat

muhtiralari, protokoller veya teknik düzenlemelerde belirlenir.

7. Misafir Personel ve Yakinlari orduevleri ite askeri gazino ve kantirilerden Kabul Eden

Taraf Devletinin düzenlerneleri çerçevcsinde yararianabilirler.

8. Misafir Pcrsonel ve Yakinlari ile Misaťjr Ögreneilerden herhangi birinin ölniesi

durumunda, Kabul Eden Tarar, Gönderen Tarafi duľumdan haberdar eder, őlen kişinin

cenazesini kendi ülkesindeki en yakin uluslararasi havaalamna nakleder ve cenaze

nakledilinceye kadar sjhhi koriirna dhi1 gerekli diger ţedbirleri aljr.

-$-



7•_'_ (

l

‘ ‚• ‘ . .. — . .

9. Misafir Personel ve Yakinlari ;le. MiSafĽ Ogrencikr ęevreye zarar verebi1ecek

faaliyetierden kaçimr çevre kirliliginin önlenrnesine azarni dikkat eder ve Kabul Edcn Tarafm

Devletinin konuya ilişkin düzenlernelerine uyar.

10. Kabul Eden Taraf. faaliyetlerin icrasi ięin gerekli olan ulaştirńia Iiizrnetlerinin,

inütekabiiyet ilkesi tcmelinde ve imkn ve kabHiyetleri çerçevesinde ücreti rnukabiti'ücretiz

olarak teminine ilişkin nihai karari verir.

i i. Egitim ve ögretiin. Kabui Eden Tarafin Devietinin mevzuatma veriHr. Misafir

Örenci ve Misafir Personelden; akademik başansrzhk, disiplinsizlik, saghk sorunlan vb.

nedenlerle egitim ve ögretimi takip edemeyecek olanlann egitirn ve ögretini kururnlari ile

ilişikleri Kabul Eden Tarafm Devletinin mevzuarinda belirtHen iJgili esaslar çerçevesinde

kesilir. Tarafiarca gerekli görühuesi halinde hayati risk içeren ve uzmanlik gerektiren (uçuş

eitimi. atiş eitimten. vb.) eirimler için bu Arlarnaya dayanan protokoier yanlabiiir.

MAĐDE XIV
AČLIK RZMETLER1

1. Misafir Personel ve Misafir Ögrenciler bu An1ama geregi hei rüriü faaliyeti

gerçckieştirebilecek saglik koşullarrnda bulunur. Kabul Eden Taraf bu kişiîerin saglik

bakimindan uygun oldugunu gösteren bir saglik raporu talep edebilir.

2. Misatir Ögrencilerin rnuavene ve tedavi hizrnet giderleri. Kabui Eden Tarafin Devletinin

uiusal mevzuatma göre l;arslanr. Kabul Eden Taraf. M.isafir Óreicilerin sagltk sigortasi

primieri veva saüiik giderierin Kabui Ecien Tarafm DevletEnin ulusa1 mevzuatnia göre

kari1ar.

3. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel iie Yakiniannm aci1 saghk ve acil diş bakini

hizrnet)erini ticretsiz o]arak karşilar. Misatir Personel ve Yakinlnnnrn acil sag1k ve acil di

• bakirn hizrnetleri diinda kalan muavene ve tedavi bizmet giderleri, Kabu] Eden Tarafin

Devlctinde geęerli bir saglik sigortasi tarafindan karşilanir.

4. Kabu! Eden Taraf. Misafir Personei ve Yaluniarinm sigorta primleri veya tÜm tedavi

giderlerini ücrersiz veva ücretli olarak saglayabilir. Kabul Eden Taraf ücretli verilmesine

karar irirs.Misafir Personel ve Yakin1annn sigorta prinileri veya tün tedavi gidei'Ieri

• Ge at'ea Misafir Persone! tarafindan karşilanir,
ĺŕ
ĺĺ \ MADDEXV

(; ‚ Y4LIHUSLSŁAR

\ Buaşrna apsai unda bulunai lş b riig faahvetlermn crasi masac yra
retnmlen Msai Peisopel ve lv'isati og eiic,Jeri mrc./i1arclik iaşe ibae, ul9tirpa

ve diń1 häk!arndan, Gönderer- Tarafsoruniiudur.

2. Gönderen Tarafin esmi ialebi üzerine ve u1usal nevzuat ve düzenlemelere tabi olaruk.

eitim, ögretini ve görev ainaçlann yerine getirmek niaksady]a görevlendirilen Misaiir

Personei ve Misafir Ögrenciler için aşag;da bahsedHen giderlerin tamamen veya 1usmer

karştiaumasina Kabui Eden Taraf karar verebihr. Kabul Eden Taraf, faaiiyet baş1amadan en

az 60 gün önce Gönderen Taraf a1dig karar hakknda biigileiidirir.

3. 2nci paragrafkapsarnmda Kabul Eden Tarafin karanna tabi olan hususiar U şekildedir;

a. Misafir Personel iç-in:

/ĺ
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(1) Yurt içi ve yurt dişi ulaşim - usul ve esasłar Kabul Eden rarafça veya kaťşilikli

mutbakit1a beUrlenir,

(2) Aylik iriaaş - esaslar ve iniktar kursiyer subay ve astsubaylarin rütbelerine göre, sivil

şahrslarrn ise statüleriiie göre Kabul Eden Tarafça veya lcarşilikh mutabakatla belirłenir,

(3) Egitirn ve ögretini masratlan — ücretli, indirimli veya ücretsiz,

(4) Giyini-kuam - esaslari Kabul Eden Tarafça belirlenir,

(S) Uzrnaniik egitimi gören doktorlar için nöbet ücreii,

(6) aşe,

(7) lbate - Kabul Bden Tarafça belirlenecek kouaklama yerinde,

(8) Áyhk rnaaş ödenen Misafir Personelin iaşe ve ibatesi Kabut Eden Tarafça karşzlanrnaz.

b. Misafir Ögrenciler ięin;

(1) Yurt içi ve yul dişi ulaşirn — usul ve esaslar Kabul Eden Tarafęa veya karşihkli

niutabakatla beIir1eni.

(2) iaşe,

(3) Ibate - Kabul Eden Tarafça belirlenecek misafirhane veya tesiste,

(4) Haręhk - esaslar ve rniktar Kabu] Eden Tarafça belirlenir.

(5) Egitiu-ögretim masratIari - ücretli, indirim]i veya ücretsiz,

(6) Giyini-kusam - esastan Kabul Eden Taraf'ça belirlenir.

(7) Tip Fakültesi 6'nci sinďögrencilerine intörn egitimi dönerninde ödenen ücretler.

4. Türkive Cumhuriyeti'nde verilecek Türkçe Iisan kurslan (akademik egitimlerde verilen

lisan hazirhk smiflan dâhil) ile Romanya'da verilecek Romence Iisan kurslarĺ ücretsizdir.

Yüksek nialiyet gerektiren egitirn]er (uęuş egitirni, dalgię egitimi, serbest ęikiş kulesi egitimi,

vb.) tarn ücretli olarak verilebiłiľ.

5. Misafir Ögrenci ve Misafir Personel, Kabul Eden Tarafin Ulkesini kesin olarak terk

ederken kendi borçlari ie Yakinlannin borçlarrni tasfiye edecektir. Acil geri çekme halinde,

Misafir Personel ve Yakinlan iie Misafir Ögrencilerin boręlari Kabul Eden Tarafça

dtizen1eneck yaplian harcania tutarinĺ gösteren ve ilgiti inakarn tarafindan onayianmiş

belgeye istnaden Gönderen Taraftarafindan ödenir.

6. Egitini ve ög-retim giderleri Gönderen Taraf tarafindan, her egitiin ve ögretim süresinin

sonimda ‘japilan harcarna lutarmi gösleren ve ilgili rnakam tarafindan onaylanmiş belgenin

alinmasini takip edcn 60 (altmiş) gün içinde (bir ay ve daha kisa süreii egitirnlerde peşin

ödenie yapihr), Kabu] Eden Tarafin yetkili rnakamj tarafindaii belirlenen banka iezdrnde

aęilan hesaba -ABD dolan cinsinden yatirilir. ABD Dolari cinsinden transfer yapilarnainasi

haiindc Kbu1 Eden TaraFça belirlenen ve konvertib1 olan para biriminden ödeme yapilir.

7. Misatir Pers-ne1 ve Yakinlan iie Misafir Ögrenciler. giriş, ka1ş ve çikişlari su•resine,

Kabul Eden Taf Dcvletinin yürĹirlükteki vergi hukukuna tahidir.

S. Taraflann krşihkii niuĹabakati ile hiznetten faydalanan ülkenin sinirlari ięinde yerinde

hizmet sagIamnasiiin kararlaştirilrnasi durumunda, ortaya çikan rnaliyetler hizmetten

fayda!anan Tarafça karşilanir. Ancak talep edilmesi veya uygun görülmesi halindc, bu

i-naliyetkrin kinicn ya cla tamamen karşitanmasina hizmeti sunan Tarafkarar verir

- 10-
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MADDE XVI
GÜMRÜK VE PASAPORT IŞLEMLERt

L: Misafr Personel ve Yakinlan ile Misafh Ög-renciier, Kabui Eden Tarafin Devletinin.,
Kabül Eden Tarafrn Devletinin topraklarinda yabancilann ikarnet ve seyahatleri hakkindaki
düzenlemelerine tabidi.r.

2 Misafir Personel \‘e YaknIan ile Misafir Ögrenciler, Kabul Eden Tarafin Devletinjn
ülkesine iriş veçktş1arda bu Devleűn pasaport ve gümrük ile ilgili düzenlcrneleńne tabidir.
Anck, Kabul Eďen Taraf kendi nievziiati ęerçevesinde münikün olan türn idari kolayliklari
sag-lar.

MÁBDE XVII
TAFLARIN ERULUSLASI ANLÁŞMALARDÂ

DOGAN TAAHHÚTLERI

Bu An1inanin hükĹimleri. Tarafiann diüer uluslararasi aninşrnalardan dogan hak ve
taahhűtleţiü1 etkilemez. ve diger Devletleriii çikarlan, güvenlig-i ve ülke bütliig-üne kars
kullarniarnaz.

MÁDDE XVIH
UVUŞMAZIJKLARIN ÇÔZÜLMESIÎ

L Bu Anlaşinanni uygulaninasmdan veya vorumlanmasjndan dogan herhangi •bir
uyumaziik.Tarafiar arasnda istişare ve görüşmeier yoluyla ęözühir ve ęözüni ięin herbaigi
br ulusal vcya ulus1araras mahkemeye veya herhargi hir Üçüncü Tarafa intikal ettiriimez.

2. . Uyuniazhk meydana geldig-i tarihten itibaren 150 gün içinde çözurnlenemezse, Tarafiar
bu Aii1aşmavi MADDE XXda belirdien usui uyannca sona erdircbilir.

MAD)E XIX
ĺV TAD!LLER

Ţ_.‚ 3 Tät&ťiarQan herha'igi bu gcretJi gorulrnesi dururnun hu Anlasrnnm taall ediimesi'

‘
. p]oik kanailarla 6nerebilir. Üzerindc yaztli olarak rnutabik ka1man tadiiier bu
‘ Ániánin yürürlüge giriini düzenleyen MADDE XXľin 1 ‘inci paragrafrnda beiirtilen usul
‘ca yürürlüg-e girer.

MADĐE XX
YÜRÜRLÜK SÜRESI VE SONA ERDIRME

-]. BuAnlaşma,-S (be) y1hk süre ięin yürürlükte kąiir ve Tarafiardan biri An1aşrn&yi sona
erďirrne niyetini diger tarafa diplomatik yollarla, Anlaşma'nin yürüriük süresi bitrneden en az
90 (doksan) gün Önce yazi1 o)arak bildinnedigi takdirde, 1 (bir) yilhk süitier için
kendihginden uzar.

2. Bu Anlanianin sona ermesi, devam eden programlar ve faaiiyetieri etkicrncz.

11— l
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MADDE1
ONAY VE YÜRtRLÜČEGiRÎŞ

Bu An1ama, Taraflann Anlaşmanin yürürlügc girrnesi için gerekli ię yasal usullerinin
tamaniiandigini birbirlerine diplornatik: yollarla bfldirdikleri son yazili bildirimin alindigi
tarihte yűrĺirlüe girer.

2. Bu An]aşrna'nin yürürflige girdigi tarihle, 20 Şuhat J 992 taiibinde Bükreş'te imzalanan
Romanya Hüküineti ile Türkiye Curnhuriyeti Hükůmeti Aiasinda Askerî Alanda Egitirn,
Teknik ve Rilimsel lşbirligi Anlaşmasi, 22 Agustos 1992 tarihinde Bükreş'te imzalanan
Romany Milli Savunma Bakanligi ile Türkiye Curnburiyeti Genelkunnay Başkanligi
Arasinda Askerî Egiiim işbirlighie Ilişkin Tarnamlayici Anlaşma ve 1 6 Mayis 2007'de
Bükreş'te imzalanan Roinanya Savunrna Bakanligi ve Türkiye Curnhuriyeti Genelkurmay
Başkanhi Arasindaki Askeiî Egitini tş Birligine Dair Tamarnlaytci Anlaşrnaya Degişiklik
geçeililigini yitirir.

3. Söz konuu feshedilcn Anlaşmałara ilişkin atiflr, bu Anlaşmaya yapilmiş sayilacak ve
feshediłcn Anlaşrna]ara dayanilarak yapilan diger Aiilaşmalar yürürlükte ka]acaktir. Bu
An]amalarm sona errnesi, diplornatik yolłarla yazili olarak TarafIarca aksi
Karaťlaştirilmadikça devarn eden ťaaliyetleri etkilemez.

4. Bu Ánlaşrna. ‘da, f.../Q... 20 tarihinde. Romence, Türkçe ve Ingilizce
diUerinde, her bid eşit derecede geçerli olrnak üzere, ikişer asil nüsha olarak tanzim
edilniişlir. Yotuin farldiłigi olrnasi dururnunda,.tngilizce rnetin geçerlidir.

Yaşar Güler
MiIlî Savuiuna Bakani

r,

ľ

Türkiye Cumhuriyeti Hiikůmeti
Adina
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